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PREFACE.

THE primary object of this little work, is to
aid the Indians in learning to read. It is also4
designed to aid them in learning English.
Hence every Indian word is translated. They
are not interined, but placed opposite, in a
separate column, so as to render everything as
distinct as possible.

It is believed, too, that many of the white
people will be glad to avail themselves of the
facility thus afforded for becoming acquainted
in some measure with that truly wonderful lan-
guage, native Nova Scotian. As this language
contains no sounds that the English vocal organs
are not accustomed to, and as by the arrange-
ment adopted the pronunciation and the mean-
ing of every Indian word Inserted in the book,
can be learned with very little trouble, it is
presumed that an important object will be in
this respect gained. The writer is happy to
know that many of the Micmac Indians have



during the -last fifteen years learned to read.
A small edition of a "Micmac First Reading
Book" did good service; but it has for some
time been exhausted. A determination to learn
to read has been aroused arnong the Indians
everywhere. It should be fostered by every
legitimate means. Such a book as is here pre-
sented to the public cannot but be beneficial in
promoting so desirable an object. A summary
of the contents is given in the title page. While
the white children-aye, and older people too-
are learning to count in Indiarr, and also learn-
ing what the Indians call the animals, &c., &c.,
they will be teaching as well as learning; and
thus that mutual good-will and confidence which
the writer is happy to know has been originated
and fostered between the two racee, during the
last twenty years, will be increased.

It is scarcely necessary to add, that in naming
beasts, birds, fishes, trees, plants, &c., &c., in
English, pains have been takerî to ascertain and
give as correctly as possible, the .popular·name,
and that alone. Mistakes will doubtless have
occurred, but great pains have been ,taken to
avoid them.

iv. PREFACE.
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LESSON x.

-'HE ÉGLISH ALPtIABET.

A a, Bb, Cc, D d,
Ee, F f, G g, H h,
IJ, Jj, K k, L 1
Mm, N n, O o, P p,
Q q, Rr,, Ss, T t,
U u, V v,W w, Xx,

YIy, Z z.

THE MICMAC ALPHABET.

Aa, â, ,à , B b, C, D d,
E e, , G g, H h, Ji,ï, Jj,
K k, L 1, M m, Nn, Oo,,6, 0
P p, S s, T t, U u,ù , Ww,

Y y, ei, oo, ow, ãoo.



NOTE.-In Micmac there are no silent letters, and each letter

is invariably sounded one way: the consonants c and g- being
always hard; ch as in church : and the rest exactly as in English.

The vowels are sounded as in the following scale: viz:

a as in father,
à as in fate,

à as the second a in abaft,
a as in fat,

e as in me,
e as in met,

i as in pin,

o as in note,

o as in not,

u as in bugle,

u as in tub,
oo as in fol, move,
66 as in good, wood,
ei as i in pine, height,
ow as in cow,

ãoo as ow nearl'y.*

When a, à, or e, is doubled--thus: aa, ää, ee-
the two letters are to be sounded as one, the
sound being prolonged. In the sanie manner
the accented vowels, ô and oo', express simply a

prolonged o or oo. The usual place for the ac-
cent in Micmac words, is on the penult. It is
marked when it falls on any other syllable. A
prolonged vowel is accented of course.

* The exact sounds of à and oo are combined into a dipthong.
They form a single syllable ; as in coon-dãoo, a stone ; koo-che,
I am cold.



L E S S O N 2.

MICMA<. ENGLISJL

an, you say

äs, a clam

äk, he is here

he says
àp, again

dã, my comrade
na, this, there
wo, a pot

pi, sit
ma, not

mã, yet

ak, and

aa, ah, aye

àäI yes

ek, if it were there

ech, let him be there
kä! corne on !
túi, (sign of a question)



8

MICMAC.

moo,
noo,

oot,

kat,

sôk,

nen, (neen)
eâ'!

än,

kel, (keel)

tan,
San'

Sak,

tèt,

nüt,
èlp,

wlP,

1ök,
nooch,

kooch,

pch,
kwes,

ENGLISH.

not

O father

this

an eel

send him away
I, me
oh dear!

(a familiar term of address
for wife or husband)

thou, thee

who, when

John

Jim

stay, wait
there

this

also

who, some one

very

my father

thy father
let him sit

O my son

1
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MIcMAC.

toos,

kwilk,

ENGLrSH.

O daughter

he looks for it.

i

»W-

wes, a beaver house; a hay-cock

suim, feed him

nipk summer

nëpk he is dead

tas? how many times?

täs, so many times

nan five, five times

nek, my house

kek, thy house: it is sharp

wek, his house

wen, marrow

wik, sweet

'ntoon, my mouth.

L$ SON 3.
dã, às äk: ää, san ät âs äk: moo às na, kat

na, ak äk na têt: moo, sak äk na tt, ak san äk na
têt: noo, sü*im sak ak san: aa, kwes, tot pich saü,
ak têt pich sak, ak kel tët pi: noo, wën ät~oot?
kel tu' än oot ? toos, ää: kooch ät oot: nen na:
pãl, kä, sim sak, sum san: ak sm kooch: kän,
toos, nüit na: (nüt na, that's it.) ,



O
K L E SS ON 4 .

Wen tü keel?
Nen San,
Kel Sak,
ak élp nooch.
pi tèt, kel,
kooch
pich oot tèt,
ech tèt :
népk äs tú ?
ää, népk ãs.

Wën àt nêpk äs?
San ät, ak
Sak ät, ak neen.

Tas ät?

Täs ät,

sest ät,
kel än nan,
Toos,
San ät,
wes äk;
Noo', Sak ät,
wen äk,
ak måls:
kel än,
moo wes,

Who art thou?
I am John
you are Jirm
and also my father.
sit you there
your father
]et him sit there
Jet him be there
is the clam dead ?
yes, the clam is dead
who says the clam is dead?
John says so, and
Jim says so, and I.
How many times does he

say it ?
So many times he says it
three times he says it
you say so five times
my daughter
Johii says
a beaver bouse is there.
My Father, Jim says
marrow is there
and a flint
you say
it is not a beaver hcý.se,
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moo máis,
moo wen
moo as
moo n -
Dès,
déch,
måls ek,
ech mals,
aa.

Dä,
piskwa,
baase,
oo'se,
cheenûm,
àhk,
wigwmk,
asoon,
pawtk',
Túlim',
êdêk t, 

kechka,
etés nadããi,
wegipch,
Nedåp',
nëmool,
ak,

it is not a flint
it is not marrow
it is not a clam
it is not that
if it should be there
let it be there
if a flint is there
let the flint be there
aye: so be it.

LES SON 5.

My friend.
come in.
sit down.
warm yourseif.
a man.
is here.
at the wigwam.
some cloth.
he wants it.
tell him.
it lies there.
Hold on! stay!
a little.
I will be there.
soon.
Comrade.
I see you.
and.
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keel némeen
ak èëlp,
neen nèmeek
üikwïs',
ak nèmeek
üktoos',
Némeek 'ntooe,
ak noodâk'
'nkwïs,
Némeek
äbTt,
Noodâk
cheenüm,,
Mogwä',
seslp' noodâk,
Tame?
kamãäk,
asããk,
Male,
weoos,
nebet,

nebet,
kebet,
webet,
w5kün,
sesip,
abe,
aabe,
kadoo,
müdio
weget,
tégén ?
tan,

you see me.
and also.
I see (him)
your son.
I see (her)
yotu girl.
I se my daughter,
aud I hear (him).
my son.
I see her
a wOman.
I hear him
a nan.

a bird I hear.
where ?
across,
on the other side.
Mary.
meat, fleshw
a tooth.
my tooth.
thy tooth.
his- tooth.
a knife.
a bird.
a bow.
a net.
but.
because.
these.
which ?
who, when.



Tooma,
wiktrn,
wiktúk,
lôk,
telsiúm,
tèlsú~k,
tétããl,
tëltããm,
négum,
neloo,
keloo,
weloo,
keele,
Pol,
Peäl,
Catlin,

Uchkeen,
'Nsees,
Númees,
'Nkwäjech,
nagoo'sét,
dépkik,
naagwëk,
dépkûnoo'sét,
astaak,
astèk,
chiktèk,
äwIpk,
stug',

13

Tom.
I like the taste of it,
he likes the taste of it,
very, greatly.
I cut it so.
he cuts it so.
in that direction.
I chop it so.
he, she, him, her.
my food.
thy food.
his food.
it is thou.
Paul.
Peter.
Catharine.

LESSON 6.

My brother, (younger than I),
My brother, (older than I),
My sister, (olde than 1).
My sister, (younger than I).
the sn.
the night.
the day.
the moon ; a month.
the sun comes out.
the sun is out.
all is still : silence reigns,
the sea is calm.
like: so as.
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memã:,
kümoo,
munow,
oosùk,
Seboo,
këloo'lk,
boose,
boosin,
boosit,

booseekw,

boosoolteekw,

Kwedüun,
'ntool,
ootool,
üktool,
Ulümoo'ch,
'nte,
ükte,
ooteel,
kèlpilk,
këlpilt,
külbil,
süim,
ësüimtk',
sù måds',
moo ésîmuâk',
ma sümâk',
ëntoo,
kwelüm,
kwilk,

oil, fat (of any kind).
a cake of tallow.
the fat of a bird.
the fat on the kidneys.
a river.
pretty ; good.
I go away by water.
you go away by water.
he goes away by water.
we all go away by water, (in

e one canoe).
if ; perhaps ; it is so that.
we all go away by water, (in

several canoe).
canoe.

- canoe; my shkp.
his oe.
your canoe.
a d.og.
my dog.
thy dog.
his dog.
I tie him up.
you tie him up.
tie him up.
feed him.
I feed him.
I will feed him.
I dont feed him.
I will not feed him.
I loose it.
I seek it.
he seeks it.

i
t
I
i
i



15

kwelkn',
kwiltés',
àp, àpch,
koondãoo,
koondül',
mâskwe,
kümoo'ch,

ëlmik,
wechpa',

wësp',
wëspën',

wëspët',
wëspëgeâk',
moo wèspow,
moo wéspèkw',
noo wëspège-

anook,
Enkâtk',
nüi t,
n ùt na,
kãooche,
èpse,
chipse,
hiktäm',
kèchkw',
èkskwe,
nôgùm,
säskwä,

iédk.
èpsaak,
&psùm,
ënsük,

hunt for it ; seek it.
I will seek it.
again.
a rock; a stone.
rocks ; stones.
birch bark; a birch tree.
A tree ; wood.
the water is deep.
my canoe, (or ship), is deep in

the water.
my canoe leaks, [lit. I leàk.]
your canoe leaks.
his canoe leaks.
the " canoe " leaks.
my canoe does not leak.
his canoe does not leak.

the "ship " does not leak.

he measures it.
this, that.
that's it ; all right.
I am cold.
I am warm.
I start suddenly.
I yawn.
I hiccough, (hikp).
I sneeze.
I cough.
I yell ; I scream.
it lies there.
a heated [stone].
I heat it.
he heats it.

El

m.

ar

IR

|,
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èsstm. I colour it,
keek, your house ; also, it is sharp.
neek, my house.
week, his house.
mskeek, it is big.
mêskilk', he is big.
mëlkääk, it is hard.
kâkkääk, it is rough.
kâkchêk', it is brittle.
sebik, ,it is tough (tü%f).
uscoos, a weazle.
pãsk, shoot him.
tüleaa, although.
moo chepalâk', ' I don't fear him.
Mügãã,9 now.
pasük, only.
chepålk', I fear him.
mooTn, a bear.
wokwïs, a fox.
apchoo, always.
naagow, continually; all along.

I like his looks; he seems
wëlamk, pretty to me; [lit., Isee kim

(or- her) Io be pretty.)
mélooïch', especially.
koolkwes, a pig.
kësålk', I love him or her.
ootoon', his mouth.
welnoo, his tongue.
kelnoo, your tongue.
nelnoo, my tongue.
melnoo, a tongue.
wïlneel, birds' tails.
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wilne,
oosoogoone,
,wëltaak,
wintaak,
amòðch',
wikpük,
wikpît,
wikpajI,
Pasük,
escúpk',
éscúpt',
eskübôöl',
Esküimãgét,
Eskemô'

(Esquimeauf)
èksooët',
moo èksooow',
ëksooã',

a bird's tail.
a beast's tail.
it is sweet sounding.
it is ill sounding.
certainly.
I like the taste of him.
you like the taste of him.
he likes the taste of him.
only,
I eat him raw.
you eat him raw.
I eat thee raw.
he eats fish raw.

An eater of raw fish.

he tells a lie.
I dont lie.
I do lie.

LESSON 7.
Uchkeen, nagoost nëmeet ? 'Nsees, ää,

nemeek: astaak ; astèk: chiktèk, äwipk', stügã'
memã'. Neen boose; keel boosin: ak Peäl
boosit: booseekw: booseekw édüù? mogwä';
boosoolteekw: kéloo'1k seboo, kadob démik.
Kadoo, päl! kechka; 'nte këlpilk': aa, ükte kül-
bI': neen ésimük' 'üikte.

Apch päl!. kechka; wôküin ëntoo; wökün
kwelüm: keel kwelän': ää, neen kwiltés': ak
êlp 'nkwis kwlk, ak ükwis: coondãoo kwilk, ak
maskwe, ak küioo'ch.

Seboo dèmik: ä, üchkeen, lôk démik. San
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énkâtk' seboo. Wëspén? ää, wëspil, tüd
wëchpã': kadoo Peãl moo wspèkw. Coondàoo
'd'k': ëpsaak. Wen épsùk? neen épsün.
Mogwã'; kühmoo'ch èpsüm ; kümirnoo'ch epsùm, ak
ëlp èssùm. Küîmoo'ch édèk, ak coondãoo, ak
w"kün. 'Nsees, amooch' keek nüt wôkün?
Uchkeen, amooch keek na wôkün; Iôk keek.
Kadoo kümoo'ch méskeek, ak mélkäak, ak
kâkchèk: kadoo oola' kümoo'ch sebïk.

Pàl! ùscoos nèmeek, ùscoos chepälk: pãsk
ùscoos. üscoos tú' nèmeet? mogwã', moo na
üscoos: mooin na: mooin nëmeek: pask mooin.
moo chepalâk' mooïn, tüleaa keel chepàlt ùs-
coos: kadoo nèmeek nüigã pasùk wokwis: kadoo
keel pãsk wokwis: keel chepålt wokwis, ak
üscoos: kadoo neen mogwã': neen wëlåmk
wokwis, ak üscoos wëlåmk, ak mélooïch' moon t
wëlåmk. wokwis ootoon wëltaak: 'nsees, mo-
gwä': wokwis ootoon wintaak: koolkwes outoon
wëltaak. Uchkeen, mogwã': lök wintaak. Kadoo
keel wikpüt, èscúpt. 'Nsees, ää, wikpiik', ésku'pk.
Kadoo mogwã'; èksooã'.

LESSON 8.
Boosool', Good day.
wëlegiskük, It is a fine day.
Baase, 'sit down.
atlasme, rest yourself.
Wédümäïn? are you busy?
Mogwä', No.
moo wêdumäu, I am not busy.



19

Kenoodü'mooe
kechka '
ülnooeesimk.
aa, meamôôch,
Kes kilchèk' keel
ûlnooeesimk ?
ãâ, meamôôch,
Wëleâk',
kenoodümooe
ègil chémk',
Kilchè',
Kilchékw,
Kilcha'dikw,
Mogwä,
nãooktäjit wèn
kilchëch
wëgüla' coondül,
kedããn.
Nãookt,
taaboo,
seest,
naoo,
nan,
us'oogom,
üloogiünük',
oogüîmoolchin,
pèskoonådëk.
'mtüln,
'mtüln chél nãookt,
'mtüln chèl taaboo,
tãbeâk',
kaküyâk',
Tas'ügül 'msft?

teach me
a little
Indian talk.
yes, certainly.
can you count
in Indian ?
yes, certainly.
very well.
teach me
the art of counting.
count thou.
you two, count.
ail of you count.
No.
some one
let hini count
these stones.
count-read off
one, I.
two, 2.
three, 3.
four, 4.
five, 5.
six, 6.
seven, 7.
eight, 8.
ine, 9.

ten, 10.
eleven, 11.
twelve, 12.
it is enough.
it is all gone.
How many in all?
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Täs'üúgül édv,
Mogwã; mã kedän',
ää, mä êgilchâ'
meesokoo
tabooinskaak,
Cadoo
tülooëk
tabooinskaagüiil
côôndül,
ak tülooëk,
taboolnsküksïjik,
pülésk', seslpk,
cheenümook,
àbijïk,
mijooajechk,
küsnâ',
tanik pasük,
memåjooltijik,
Téleâk' nüt ?
- , tëleâk;
estooãgül
uüksedoon
ak 'nsedoon.
Ulnooeesïmk
tëIooã'
nankül coondül,
nankül soonül,
kadoo nanïjik
ülbadoo'sk,
nanijik
puü'Isk'.
Ap kenoodümooe
weislsk,

so many.
No; count on.
yes, I count on
unto
twenty.
büt
you would say
twenty
Stones.
and you would say
twenty
pigeons, birds,
men,
women,
children,
or
who only (*hoever)
are alive.
Is that so ?
yes, it is so;
they differ
your language
and my language.
In Indian
I say
five stones,
five cranberries,
but five
boys,
five
pigeons.
Again teach me
the beasts,
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seslpk, the birds,
ak iiktiiglk, and others
oowesooniúmooöl'. their names.

yes, certainly, my sister-in-
Mà, aa, nel'ihoos. ~îlaw.

Koolkwees, A pig
màlkotk', he eats it
wetkoolk'. I prevent him.
senümkw, a wild goose.
Kobet, a beaver.
mâlkomk, I eat him.
Wejèk, a spruce partridge,
pules', a pigeon.
skümtook, also.
tëam', a moose.
kloopske, a murre,
kwemoo, a loon.
alt, some.
édook, like enough.
chptook, perhaps.
tègénik which of them are
weislsk? beasts ?
sesfpk, birds.
mooinâàk', bears.
Wöpskw, a polar bear.
Wöpskook, polar bears
kïtpoo, an eagle.
kitpoo'k. eagles.
kitpoo's, an eaglet,
mèskllkïk, they two are large.
méskilooltjïk, they are alllarge.
moo meskiloo'k, they two are not large,
moo mësklloolteekw, they all are not large.
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LESSON 9.

Uchkeen, keel kes kllchék ? Cà! kilché;
wegét' koondül' kedããn : aa : nãookt, taaboo,
seest, nãoo, nan. Nüt 'mslt ? àã, nüit na, täbeâk':
kaküyâk': pasük nankúl coondül wèg'üla: am-
ooch', tüldéch na tèt. Ak élp nankü'l soonül.
Soon wïktüm: nedàp, wiktüwm, ak nel'ümoos wik-
tük. Koolkwees målkotk soon. Mogwä', ne-
dåp, neen wëtkoolk': kadoo wejëk målkotk', ak
pelés'; kadoo neen målkomk' wejék', ak pülés',
ak koolkwees, ak senúimkw', ak èlp kobet, ak

lp team, ak èlp kloopske, ak mooin, ak ëlp
wôpskw.

Nedåp', pegwèlkik wikpiüjik weisisk' ak ses-
Ipk'. Cadoo wokwis' wikpüt? mogwã', nedàp,
mogwä' wikpâk' wokwisù: moo màlkonâk'.

Cadoo, nedàp', sesipk' édook' 'msit wégét?
Mogw': moo 'msit -sesipk'. Alt sesïpk', alt
weisisk. Tègénik' sesipk? Tègénik ? wègét
wëg'üla édi.:. wejëk, pülés', senümkwâk', kwe-
moo, kloopske, ak kitpoo. Tgénlk' weisisk'?
Team' na, ak mooin, ak koolkwees, ak wokwis,
ak kobet, ak wöpskw. Team mëskilk' weisis,
ak èlp mooin mëskilk, ak rmélooïc4' wôpskw.
Kadoo wokwis ak kobet mogwä' "nëskiloo'k,
moo mëskiloolteekw.

LESSON io.
Nedåp, Comrade.
boosool. good day.
atlasme, rest yourself.



Wèlän?
äã, wëlãe,
Wëlâk kooch?
kechka wëlããk,
ëbft',
mã, mch,
kegooök',

Tame wèjeèn?

Chebooktook,
wëje',
Täwläk ?
wëlããk,
Wëtkünããk,
keskook,
Täl'eâk ?
Täleâk' ägüwnood-

ümâkün?
oolagoo,
eskïtpoo'këk,
eskïtpoo'nook,
nôktümoo'p,
sabonook,
Tan,

Nôktüim,
nöktümänp',
Eskïtpoo'k,
Setün,
Setünook',

Sãbei,
dëk,

Cogooa,

are you well ?
yes, I am well.
Is your father well?
he is somewhat well.
he sits (Le., he is at home).
still, yet.
at your house.
Whence came you? where

are you from ?
f rom Halifax.
I come.
How is it? how goes it?
it is well.
the weather is hot,
to-day.
What is the news ?
What is the news ? (what is

true as ;o the news ?)
yesterday.
yesterday morning.
To-morrow morning.
you did leave it.
to-moorrow.
When.
do you leave iL
I leave it.
I left it.
In the morning.
Windsor.
at, in, orfrom Windsor.
this morning.
it lies there.
What? a thing, something.

23



-rv

24

cogooà,
ukptn,
ükpüt'ú«nk,
Moo kèjedoo'n ?
moo kejed6ö',
kejedöö',
kejeek,
moo kejeak',
aptoon,

oon'umn,

pétnaadao,
weleâk',
Kespünà',
wéchkwaadoo,
Wiskogwä'
nuhsoon,
kuhsoon,
wuhsoon,
këscook,
nëmedöö',
wëje-wajeet,
wäjedoon'
Neb6ökt',
nebööktöök,
wiskok',
agümok',
küinèk',

kamaak,

Asããk,

as'agook,

what things ? things.
your hand.
In your hand.
don't 7you know what it is ?
I don t know what it is.
I know what it is.
I know who he is.
I don't know who he is.
a staff.
you use it.
I use it.
I carry it.
It is well: all right.
I am tired.
I bring it.
black ash wood.
my load.
your load.
his load.
it is heavy.
I see it.
[where] from find you him.
you find it.
The woods. -
in the woods.
A black ash.
A white ash.
a long distance off.
The other side (of a river

valley, or plain, &c.)
The other side (of a ill,

or wood, &c.)
on the other side of a hill.



kàkwääk,
kääkwôkw,
kää-kw6göök,
ëtle,
wäjeek,
ãhkik,
poogwelkik
nadããl, -
kakùmooltijik,
poogwèlk',
ëksooen',
ek,
egaalüch,
tùlpich',
pisok',
keg'ooök
nigünâk',
tan têt,
ech,
es,
teleâk',
tan tëlooën',
kèdoonpei'
këdookse,
élesnaase,
nêbei,
toogeä',
nëmchaase,
kakuwmaase,
kaküme,
ëbaase,
èbe,

2
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High up.
the hill top.
on the hill tqp.
there,
I find him.
they are there.
many.
there.
they stand.
much. '
you tell what is not true.
he would be there.
if you put them there.
let him be so, (sit so).
he would have been there.
your home.
my ehome.
where.
let him be.
he would be there.
it is true.
what you say.
I wish to go to sleep.
I am sleepy.
I lie down,
I go to sleep.
I awake.
I sit Up,
I rise up.
Tàm-standing up.
I sit down.
I am sitting down.
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poolItenëch, let us all be sittincr down.
ku'medaanéch, let us all rise up.
pedaanéch. let us all sit down.,

LESSON
Boosooll, neda'p', pifskwaa, baase, atlasme,

Wêlàïn ? àà,, wëlàe. Kooch wêlààk ? kechka
wëlààk nooch. Màch ébit kegooêk? âà, mâch
ëb1t' nîgu%'nâk'.

, Tame wëj leên ? Chebooktook wej« eàý Talààk ?
Wëlâàki, wëleâkl.

Nedap wëtkûnââk keskodk-., wêýeën keskook ?
Mogwà', oolagoo wêjèâàp. Tan n6ktûm6n che-%0%of %0 %0 Negoo e umap.bookt ? oola ëskitpookék n5k't SëtUn
sëbei nokt'm. Cogooà' nût.ùkpÛtûnk édékl?
moo kê*edoo n mogwà': moo kéjedoo : aptoon'
na. Keel àlolomûn âptoon' mogwà' : pasik
pernaadoo: aa ; tuld-ëch ; weleâk'.

'Nsees, Iôk kes'pünâ! wlskogwd wêchkwaa-
doo: nuhsoon mëskeek ak kèskook, Némedoo.
Tame étle-wajedodn wlskogwàl? Neb55kt5ôk
ëdu' êtlewâ*edooâr>e: kûnêkl katnâàk, ëtlewâ*eek
wiskokl aslagook. Poogwêlkîk tû màch âhk-k
nadààI wïskokl kakýimoolt-*ïk ? àa- poogwelkîk
kaku'mooltïjïk- Ned'p', obilleënl, ëksooênl: wls-
kok moo àtImSlk kàâkw5gook: àk kadoo: keel

egaalûch es. Têleâkf télooënl; ak ëlp màch kegIý
oo5kl egaalùch, es. Wéleâk': ech: t*ldé*ch.,

kedookse; kêdoonpeil: êlesmaasen4bei.
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LESSON 12.

Seboo,
eësitk',
sããsitk,
pegwëlküîl,
kogooãl,
pëgesink',
Ulbadoo,
ülbadoos,
ülbadooch
ülbadoosees,
Ankåptüm,
Ulümoo1 ch,
âbit,
àbitãs',
àbitàsees,
mijooajeech,
wëchkwaadök,
pãsköwã',
këdooleã'
Ibe,
aabe,
wo,
üktåvgü, .
këkoonk',
Oopiutüîn,
oopütúnk,
boochkåjoo,
ladöksoon
asoon,
wöltes,

a river.
it flows out.
it flows every way.
many.
things.
he cornes.
a big boy: a bachelor.
a boy.
a little boy
a very small ýoy.
I look at it.
a dog.
a woman.
a girl.
I little girl.
a babe.
he brings it
a gun.
I wish to go.
a bow.
a net,
a pot.
other things.
she holds it, op he hokds it
his er ber hand.
in his hand.
a birchen bucket.
a bucket.
cloth.
a wooden dish.
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säskwet',
tële-sãskwet,
papit
nèdow't',
wëskwTmsk',
télïmsk',
wéchkoo'nk,
kinejün',
nejunr,
tåladégen'?

sooaal,
ü1maal,
Jîksütãtn,
noodâk',
nènoostâk,
télmk',
ankaptããn,
choogoonããn,
choogoon',
kään,

wëlaalin,

she screams.
she screams so.
she is in play
he shouts: he holloos.
He speaks to thee.
he tells thee.
he hands it to me.
your child.
my child.
what ails you ?
what ails hlm ?
take him.
carry him home.
listen to it.
I hear him.
I know bis voice.
I tell him.
look! behold! look at it.
hand it to me.
hand him to me.
tlanks.
you do me a favor: (I ,am

obliged).

j

LESSON 13.

Cogooã' nëmedoon'? Seboo nemed' ak an-
kaptüm tan tét sàãsitk'. Aa. Nüt tét àleèn ? ää,
na tét kédooleã'. NIgümaach, na tét élp neen
këdooleã'. Cogooã' ankåp'tülmün ? Pegwëlkül
kogooããl: cheeniim pègesTnk' ak àbït, ak ùlbadoo,
ak ülbadoos, ak ülbadoosees; skümtook ãbïtãs',
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ak ãbitãsees, ak i'li:moo'ch. Tasijik wëgèt ?
oogümoolchi-tãsijIk weg'üla.

Cheentîm pãsköwã' wéchkwadök: ülbadoos
pëmaadök kümoo'ch; Abè\ wëjooow' èbït, ak
aabe; ak élp wo ébit.

Abit kèkoonk' boochkäjoo oopùtünk: wêjoo-
ow' ladôksoon ébit'; ak wôltés' négum wéch-
kwaadök.

Pãl! jIksü'tããn! ankaptän', ãbIt sããskwët':
cheenùm nëdowët'. Tàladégét ãbït tèlesããskwët' ?
papït, édù, pasük papit.

Cheenüim wëskwlmsk, tèlimsk: '-künjüin
kékoonk; künejün sooaal,' lmaal küînejn:"
ää, nedàp, noodâk ; këjeek, neelmoos na. Tél-
imk' nejü'n choogoon'. Kään, wélaalin.

Pibü'nökün,
Sesmogün,
Sàm'oogwôn,
Pü,tãwä',
Mülâgch',
Càsteô5me,
Amalêgin,
Dãpütat',
Sabàn',
Booktãoo,
Booktãweâk',

4 Bootãwaasik,
Tü'meegün,
Pootaleãwä',
Lütkaamèön,
Booktâwït', *
Booktãwichk',

Bread.
Sugar.
Water.
Tea.
Milk,
Molasses.
Calico.
A potato.
Porridge.
Fire.
It strikes fire.
It is burning.
An axe.
A Basket.
An arrow.
A meteor.
Rüm0n.

M-
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mégobaak,
kowôtkoobe,
sämoogowokün,

wine.
spruce beer.
drink.

LESSON 14.
Oochoo'sün,
Wëjoo'säk,
Wettûk,
okwôtünook',
okw&üùn,
Tame wèttik?
okwötüinook'.
oochebënook',
Utküsünook',
Upküdããsünook',
Sünoo-sôktünook'
Tëglåmsük,
Tègããk,
Tègegïskük,

Aoolàmsün,

Noo'sük,
Nãoosük,
Nestäjik
Ulnoo'k?
moolnim,
Nestågik,
Ulnooeese,
Moo tülllnooeesu
stügã' keel,
Nën'nn

The wind.
The wind blows.
It blows fron.
the North quarter.
The north.
Which way is the wind?
Northerly.
Easterly.
Westerly.
Southerly.
South westerly.
It blows cold.
The weather is cold.
It is a cold day.

,A squall of wind: a
whirlwind.

A gentle cool breeze.
A cold draught of air.
do you understand them
The Indians ?
not much.
1 understand them.
I speak Indian.
I don't speak Indian
like you,
do you understand

30
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weegàdigün ?

Nënúm,

Nëstüm,

Nénúm weegådigun,

Nëstüîm úlnooeesïmk,
Nëstool,
Nênâk,
Nënool,
Nënât,
Nënooin',
Nèstooin,
Nëstâk,

Nèstâse,

Nêstooijik,
Egedüm,

Keskedüm,

Moo keskediîmoo,
Mãse-kedüm,
oola',
Agünoodüm,
Agünootk',
Tan tèleâk',
Egedümool',
Kedümooltés',
oogoopchük,
Keskâjãe,
Keskåjãïn?
Jiksütooe,

A Book ?
I understand by looking

at it.I understand by hearing
it.

I understand a book, i.e.
I can read.

I understand Indian talk.
I understand thee.
I know him by sight.
I know thee by siglit.
you know him.
you know me.
you understand me.
I understand him.
I understand myself, i.e.

what I am saying.
They understand me.
I read it.{I can read it: I have

read it.
I can't read it.
I can't read it.
this.'
I tell news.
He, she, or it, tells news.
what is true.
I read it to thee.
I will read it to thee.
Soon.
I am ready.
Are you ready?
Listen to me.

ME
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Têlkedrm,
Tålked'rmn ?
Tàlkedrm ?
Télkedùrm,
Wëlkedum ?
Aã, Wélked'ùmn
Nèmeàj ul,
Mooinâl',
Ulbadoosl,
Kèkoonk',.

Webetit,

Ookwüîs'ãwit,

Alajäl,
Nèmool,
Pãskool,
Chigiimit',
Chepålool',
Moo chepålooloo,
Kookwaalool,
Mèskil,
Apchãje,
Apchäjin,
Apchãjit,
Apchãch'k,
Mélkigiinei',
Aje-mùlgTgúînei,
moo enkoodã,
Ni'goo',
wooljâki',
pmeët',
wïswïgiînémoot',

I read it so.
How do you read it ?
How do I read it?
I read it so.
Do I read it well ?
yes, you read it well.
He sees him.
A bear.
A boy.
He holds it in his hand.
He has teeth: he is

armed with teeth.
He has claws: he is

armed with claws.
He says to him.
I see thee.
I shoot thee.
He growls.
I fear thee.
I don't fear thee.
I seize thee.
I am big.
I am little.
you are little.
He is little.
It is little.
I am strong.
I am stronger.
than ; not like.
Now then.
slowly.
he walks.
he is conquered.

-w
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wëledaasit,
Målcomool',
Ankwääse,

Choogoo'yè,
Wêchkooeët',
Pãskåjul,
Nãbaajiîl,
Ebèdöksït,
Sîktêsink',
MéskûnådësInk',
Wiswigûnémimk',
Téladëgã',
Téladégën,
Moo téladegow,
Moo téladëgowün,,
Ukrmoochúrm,
Téladëgt',
Téladégêk',
Télamoo'k.
Tèlebooktãweâk',
Booktãoo,
Tokoo,
Nëpk,
Nãp,
Nêbûn,
Nèbei,
Toogeã',
nèboo'dijik,
Emtogwölsit,

KëspeadooksYt,

Eged'"múrn,

he is very glad.
I eat you.
Take care of yourself.
Come on!
Come to me.
He is coming.
He shoots him.
He kills him.
He groans.
He falls down.
He drops.
I am conquered.
I do it.
you do it.
I don't do it.
you don't do it.
your club.
He does it.
It does it.
It is so fashioned.
It makes such a fire.
Fire.
Then.
He is dead.
I am dead.
you are dead.
I sleep.
I awake.
They are dead.
He boasts.
The story about him is

ended.
You read it.
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Mã kedàân, -Read on.

Eksoogün, A Cyarn a made up
b story.

Atookwökûn, A legend.
Mow wënül, No one
Kèspoogwalagool, Lt deceives hlm not

%Pt, He talks bear-talk:. heMooinãweesit, makes a noise likea bear.
Moo nedowk'' He don't talk.
Nëdowã', I talk.
Nëdowën', you talk.
Nëdowëtr, He talks.
Némeâch', when he sees hlm.
wWsemoogw5t', he runs away.
Suhkedüm, I ar tired of reading it.
Seweã, I ar weary.

Suhkwödiim, I ar tired of stoppingthere.
ýS.wegûnae, I ar weak and weary.
Kespiinã', I ar tired.
Målãe, I ar lazy.
Moo måläu, I ar not lazy.
Sêskwäe, I ar industrious.
Sêsak'use, I ar active, nimble.
Sésak'üsijik, They two are active.
Sè)esakisooltijik. They are ail active.

LESSON '5.
Wéjoo'sik. Tame wttkk? 'Nseesl okwt-

iinook' wêtttik. Lôk tèalgàiisuk. Tê1eâkl tNoo-
en, têoglàrnsik; tègààk, têgegîskiik keskook.



ip Nedâp', nestâ*ïk keel û1noo'k'? Moolnim
aâââ, kechka' nêstagïk: kadoo moo télï1nooeesu
stucrâ kelowl. Kadoo néstooijïk, ak nêstagîk
néstool A néstooîn.1 %, 'wNèn umun weegâd'lziin ? Aà, nénûm kes-g %.fkedûm. Kââ, kedààn oot -weegrâd'ï,«,,iin. Agun-

le ootkl tan téleàk. Aa, kedûmooltês' oogoopchîk.
x, -'àTn ? àà, keskâ*àe: jiks'tooe tan télked-

UM. Meamooch', jîks'tooll.
Ulbadoos nêmea'*u'l mooînâll, ak mooïn nêM-

ajûl ûlbadoos'l. Ulbadoos k'koonk' pàsk'o*wàf,
ak mooîn webetit, ak ookwûsâwït. Ulbadoos
àlâ*ûl mooïnâll Pàl! nedâp, oéen némooll

t. pâskool Mooïn chïgûmît, mooïnâweesît,
àlâj*ûl ûlbadoosûl: moo chepâlooloo: neen
mésk-11; keel a'pcha-j*în: neen mêlkïo-ûneil, aje.%, t)

9 mü'lgîgûnei moo ênkoodà keelu. Mâlkomooltés
nugoo ankwàâse, kokwaalool." Ulbadoos àlaj-
Ù1 kâ! chooo-oo ye. Mooîn âleê*u'l, wooljâku
pêmeêt. Ulbadoos pàskaju nàbaajûl. Mooîn
wiswigunëmoot' mêskunadêsînkl. Ulbadoos

-:k 'ledaasït. Na kêspeadooksît ûlbadoos', ak
ké-speadookslt mooln kîtk kespea'dooksî*îk.
«'Kâàskw'u well done you

Aa, wéleâkf, kêlodlk weegadio--uen eeedfumuwn.
Kadoo moo téleanook pasük êksooôgün, na.%'. R

Mui'dû kéjedoo tan têleâk oochït mooln: moeïn
moo nêdowêkw: mooîn kejeek, seowwu nem-
eek, A noodâk, nenoostâk: mooÎnàweesït,
kadoo; chïgu'mït, ak ankwââsit: chepalâj'ûl chee-
numool; némeâch' wêsemoogwot.%dAa, têleâk' télooen. Ma- âp kedààn. Mo-vgwâ'; Sithked'm nucràâ.
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LESSON 16.

Nïgrimaach,
tame wëjeën?
Nigünâk',
Tame ã'leën ?
Ukchegùnk',
Têgën'
ükchegn'?
Tégén ukchegún'?
Chebooktook,

Kêskwowoolên',

Okoodã',

kêskwowoolã',

Këskook,
Pémooptoo,
Pëmooptoon',
Pémooptôk,
Ankooöwâ',
Wokwis,
Wokwiswei',
Wokwïsweik',
Moochpèchweik,
Mooinãweik',
'Mtaik,
Keoonikeik',
Kewësweik',
WIjããdenéch,
Nënageie,

My friend.
where are you from?
our home.
Where are you going ?
To town.
which
town ?
which tôwn ?
Halifax.
you carry a heavy load

on your back.
my friend.
I carry a-heavy load on

my back.
it is heavy.
I carry it on my back.
you carry it on your back.
He carries it on his back.
Fur.
A Fox.
A Fox skin.
Fox skins.
Mink skins.
Bear skins.
Beaver skins.
Otter skins.
Muskrat skins.
Let us go together.
I am in a hurrv.

ê



Wediimãe,
Elmadoon',
Aleãp',
Elmadoo,
Elmadök,
Elúmeã',
Elümeën',
Elümeët',
Weoos,
Wokwiswä'-weoos,
Moochpèchwä',
Mooinãwä',
Keoonikäwä',
Kewëswä',
Teamwã',
Kallebooã',
Uktik,.
Uktligik,
Aptoogoolin,
Meamooch',
Aptoogoole,

Cogooã' oochit?

Kéloo'lk,
Moo këloo'ltûnook,
Kéloo'sit,
Mechipch',
Mechipchãwä',
Mechipchûk
Kèdùl édook',
Sakrmow',
Sakümaaskw,
Paw6tkül,

I am busy.
you carry it home.
I went.
I carry it home.
He carries it home.
I go home.
you go home.
He goes home.
Meat.
Fox meat.
Mink meat.
Bear meet.
Otter meat.
Muskrat meat.
Moose meat.
Carribou meat.
Another.
Others.
you return from hunting.
Certainly.
I come from hunting.
Why ? wherefore ? for

what reason ?
It is good.
It is not good.
he is good: he is pretty.
It is used as food.
food.
They are used for food.
True indeed.
A chief : a gentleman.
A chief's wife: a lady.
He wants them,

37
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Tàlaadök ?
Wële-abànkiitk,
Abänküidüm,
Abanküd'úmún,
Abånkùtk',
Túleaa,
Mow wën,

Moo wiktùmook,

Malkotk',
Mow wën målkodum-

ook',
Nùgããeh,
Saak,

Sakawâchàk,

SakawäächkIk,
úlnooök',
ilnoo,
Wiktùksúbünèk',
Målkotkúîsûnék',
Tâlowtik ?
Tàlowtít?
Télowtit,
Tëlowtik,
Pasiik,
Nèkwtågik,
chèl akúdeiik,
Taboo-åg'igül,
Nãs-åg'ïgül,
Nãoo-àg'igü1,
Usooküm-täsåg'güil,
Elloolgúnünk-tàsåg'igül,

What does he do with it?
He pays well for it.
I pay for it.
you pay for it.
He pays for it.
Although, though.
No one.
he does not like the

taste of it.
He eats it.

No one eats it.

Now: at this time.
long ago.
One of former days. An

ancient Indian.
The ancient Indians.
An Indian, dead & gone.
An Indian, now living.
He was fond of it.
He ate it.
What is-the price of it?
What is the price of him?
He is worth so much.
It is worth so much,
Only.
one dollar.
and a half.
Two dollars.
Three dollars.
Four dollars.
Six dollars.
Seven dollars.
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Oogümioolchin-tãsåg'-
igiil,

Pëskoonåddêk-tãsåg'-
ïgül,

Mêtlas-åg'igül,
Mégôdik,
Mégôdit,

Oolããs,

Pegwëleedich,
Ooskwäâk',
Neen mil'äsik,
Mil'ãse,
Mil'ãsin,
Mil'äsït,
Owwejâjijik,
Sooël,
'Msït tan tãisijik,
Kakayëdâk',
Kakayâk',
Tooök' !
Elmeegúnik',
Mémàjooenoo'k,
Wénooch,
Wënoochk,
Aglaseãoo,

Aglaseãook,

Uktûgik
Négûm,
Kesoo'ikw,
'nchejakümch,
ükchejakûmljenâk',

Eight dollars.

Nine dollars.

Ten dollars.
It is dear.
He is dear.
Oh that! it would be

well.
If there were many.
could I have.
I would be rich.
I am rich.
you are rich.
He is rich.
They are scarce.
Almost.
All of thern.
They will be all gone.
It is all gone.
I could'nt say.
Hereafter.
People.
A Frenchman.
Frenchmen.
An Englishman.
Englishmen: the white

people.
others.
He, She; Him, Her.
Our Creator.
my soul.
our souls.

I
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woolôde, Happiness,
woonmajôde, misery.
aagei! alas!

LESSON 17.

NIgümaach, tame wëjeèn ? Nigünâk' wëjeã'.
Tame äl'eën ? Ukchegünk' äleã'. Tëgén' ùkche-
gün? Chebooktook édü äleã'. Keskwowoolén'.
Nigürmaach', ää, këskwowoolà'. -Nuhsoon més-
keek, ak késkook. Cogooã' pèmooptoon ? An-
kooöwã' pëmooptoo. Wokwisweik', moochpéch-
weik', mooïnãweïk', 'mtaïk, keoonikeik', ak êlp
üikttügik.

Aa, wëleâk'. Wijädenéc1f Mogw'; nén-
ageie, wëdümãe, 'nkwis' oolagoo äleep'. Cogooã'
élmadoon'? Weoos ëlmadoo; wokwiswa', mooch-
péchwã', mooïnãwä', kobetãwä', keoonikäwã, ke-
wësooã', teamwã', kallebooã', ak ükt:gül.

Aptoogoolin? Meamooch, atoogoole. Cadoo
kogooã' oochit' pèmooptoon wokwiswä' ak mooch-
pëchwä'? Moo kêlooltünook' na weoos. Moo
négüla mechipchük.

Kédül édook, tëleâk' têlooën'. Kadoo Sak-
ümow pawôtk. Tàladôk sakümow na weoos?
Tooök! moo kejeâk': négum kéjedök': negüm
w'leabånk'tk'. Cadoo tüleaa mow wën wik-
tiimook küsnâ' målkodürnook wokwiswä' weoos
nügãch, sakawchàk'ü ùlnooôk' wiktüksüb'înêk',
ak malkotküisünThk'.

Kédül édook, nedp': tëléâk' tèlooën'.
Nedàp', tàlowtit wokwiswei'? Nedàp', moo
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mégrdikw: pasùk nekwtàgik chèl aküdeiik.
Cadoo moochpéchwei' lôk mègôdit: nanâg'igôl
tëlowtit. Ools' poogwéleedich ooskwäâk', mil-
àsik. Cadoo keoonikei' tàlowtit ? Nãooågigü1
tëlowtit. Kadoo sooël kakayâk' ånkooöwà' ;
oogoopchik 'msit tan tãsijik weisisk' kakayèdâk'.
Amooch', nedàp', ak èlp 'msit tan. tãsijik me-
màjooenoo'k kakayèdâk': ri.o'k, wënoochk,
aglaseãook, kündagwéchk, ak üktügik. Cadoo
Kesoolkw yâpchoo eedo, ak ükchejaku-mijenâk
ma yàpchoo 'npoodeekw, yàpchoo ehtâk woolôd
iktook küsnâ woonmåjöd iktook.

Nigümaach, téleâk' tëlooënü.

Boktåbülooe,

Wiscomããsä,
Nootkäãgooei,
Nèdooögwääsä,
Noodogwã',
Nèdoogoole,
Nëdoomskwä',
Këskooskwä',
Nèdooagwä',
Nebôsülei,
Nébãwisk,
Nebaase,
Wösitpaak,
Wëgådèsk',
Kewôsk,
Kâktoogwâk',
Kâktoogowik',
Wèsogwôdèsk',

I start on a hunting ex-
pedition.

J creep on moose.
I hunt rabbits.
I hunt porcnpines.
I dig them out.
I hunt.
I hunt beavers.
I hunt bears.
I hunt seals.
I hnnt porcupines by night.
A moonlight night.
I travel by night.
A light night.
Northern lights.
Heat lightning.
Thunder.
It thunders.
Lightning: It lightens.

i
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Wostãoo,
Pësâk,
Kik'pèsâk,
'Mkoome egaat
Wobich,
'Msiün,
Meseegowlk,
Pokwaaskütk,
Kêkpãwisk',
Wöstowtük,

Cãwösk,

Këskoolkääset,

T

LESSON 18.

THE NAMES OF THE BEASTS, REPTILES, AND

INSECTS.

(N.B. The letters separated at the end of each name by a
hyphen, are to be joined to express the plural.)

Weisis-k, A beast.
Sesip'-k, A bird.
Nümäch-üik, A fish.
Choojich-k, A reptile.
Abalpakümch'-k, A striped squirrel.
Abistå'nãooch'-ü'k, A Martin.
Ableegú'mooch'-k, A Rabbit.
Abülkcheloo-k, A Skunk.
Abooksigün-k, A Lueifee.
Abükchech'-k, A Mouse.
Achkäjlt, A Male Carribou.
Achkäjijrk, Male Carribous.

E

E
E

K
c
K
K
K
K
K
K
K
K
K
K
L'
M
M
M
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Snow.
It snows.
It rains.
It hails, (ice comes).
Round snow.

,Sleet.
A silver thaw.

' A dry hard frost.
Dew.
White frost.
A blown down piece of

woods.
He treads heavily.



Anamanskääch-k,
Bâktúisùm-ook',
Chepichkaam-ook,
Cheechkëlooãooch-ük,
Cheechkélooãoo.

cheech-k,

Chlchowëch'-k,

Elne-mikchikch'-k',

Emkokchàjit,
Emkokchäjijik,
Goolwaakw,
Goolwaagook,
Keoonik-âk',
Keewësoo-k',
Kewësooch'-k,
Kobet-âk',
Kôbetiãch-k,
Koolkwees-üîk,
Koolkoojch'-k,
Kàleböö'-k',
Kâleboo'ch-k,
Külloo-'k,
Lüntook-ook',
Måd'ooës-k,
Meaooch'-ük'
Méstüigepegåjit,

A Mole.
A Wolf.
A dragon.
A Sheep.

A Lamb.

I

A BOA!

A "Peeper," a small
species of frog.

A Tortoise, (a larger
species.)

A Toad.
Toads.
A Hooded Seal.
Hooded Seals.
An Otter.
A Mtskrat.
A young Muskrat.
A Beaver.
A young Beaver.
A Hog.
A Pollywog.
A Carribou.
A young Carribou.
A Condor, (A " Roc.")
A Deer.
A Porcupine.
A cat.
A Buffalo, (solid ribbed.)

il
il
Il
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Adagale-k', A Bull-frog.
Adoo'dooëEh'-k, A Red Squirrel.
Amålchoogwéch'-k, A Raccoon.

Amalegünökcheech-k, A Tortoise, (a smallS knd.

*1

k{



t
t I

Méstûgepegåjijik,
Mikchikch-ük,
Moochpããch-k,
Moochpéch'-k,
Mooin-âk',
Mooïnããch-k,
Moonümkwèch'-k,
'Mtaakw,
'Mtaagook,
Najütmooktâkünéch-k,
'Mtãsküm-ook,
Mtâkooow',
Mtâkooôk',
Nåbeaakw,
Nåbeaagook,
Nåbéskw,
Nâbëskook,
Nâbèsüm-ook,
Nooséskw,
Nooséskook,
Pügümüch'-k,
Petåloo-'k,
Sâkskadoo-k',
Sàmoogwôneech-k,
Skwãaakw,
Skwãaagook,
Skwësrr.-ook,

Tâktalok',

Tã'sebo-kw,
Tããbülch-ük,
Team'-ook,
Teamoo'ch-k,

Buffaloes,
A Tortoise.
A Porpoise.
A Mink.
A Bear.
A Cub.
A Woodchuck.
A Female Hooded Seal.
Female Hooded Seals.
A Bat.
A Snake.
A great black Snake.
Snakes.
A Male Seal.
Male Seals.
A Male Bear.
Male bears.
A Male Dog.
A Female Bear.
Female Bears.
A Land Lizard.
A Lion.
A Flying Squirrel.
A Frog.
A' Female Seal.
Female Seals.
A Female Dog.
A Water Lizard (Plur.

the same).
A Horse.
A Goat.
A Moose.
A Moose Calf.

44
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Ùchkoolch'-tk,
Ulüimoo'ch-ùk,
Ulgwêdook,
Upkümk-ük,
Uskoos'-k',
Utkogwëch-k,

Wênjoo-team'-ook,

Wokwïs-k,
W6spoo-k',
Wôpskw,-
Wôpskook,
Yåp-âk,
Negeåjoo-k,
Niktooögüinéch'-k,
'Nsogünéch'-k,
Oolâkünanããs-k,

A Frog.
A Dog.
A Female Moose: a Cow.
A Fisher.
A Weazel.
A Wild Cat.
An Ox or Cow, (Lit. A

French Moose.)
A Fox.
A Seal.
A Polar Bear.
Polar Bears.
A Male Moose: a Bull.
A yearling Moose.
A two year old Moose.
A three year old Moose.
A four year old Moose.

(N. B. The age of the Moose is known by his antlers.)

Cujebancheech-k,

Peewech-k,

*PüIlümskwl-ook,

Ntooããm-k,

Aglaseãwääsm-ook',

A Beaver of the first
year (youngest litter).{A Beaver of second old-
estilitter.

j A Beaver of the third
1oldest litter.
My tame animal, beast

or bird.
SAn animal, owned by a

white man.

* Note.- Tiret]itters remain in the " House " with the old
ones. The aldest are then turned off to "set up " for them-
selves.

45
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Ulnooããsm-ook,

Teamoo-wäàsm,

LESSON 19.

NAMES OF THE BIRDS.

SesYp-k,
Nåbãoo-k,
Uskwãoo-k,
Mûlchûgoo'e-ak,

Upskoo-'k,

Péskwit,
Abôkiijëch-k,
Amàlikchaajit,
Amålikchaajijik,
Abâktode-âk,
Amkoomink-âk',
Apchechkûmoöch'-k,
Antawääs-úik,

Booöin-âk,

Chigidrleegch'-k,

Chijeechkwëch-k,

Chipchowêch'-k,
Chijooegadëch-k,
Amjaböôkch-k,
Aldoksanech'-k,

A Bird.
A Male bird.
A Female bird.
An unfledged bird.
Alird that is'shedding

its feathers.
He sheds his feathers.
A Woodpecker.
A Cat Bird.
Cat Birds.
The great Auk.
The Curlew.
The Black Duck.
The Black Woodpecker.

f (The Wizard), a small
lyellow bird.

The King-fisher.{ A species of Plover, a
Beech Bird.

The Robin.
The yellow legged Plover
The Sea Pigeon.
The Stone Plover.

An Indian Dog, or any
otler kind of animal.{ A Moose Dog, i.e., good
at hunting Moose.

i
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Booktãoo-@heejït A small-flame coloured
'e bird.

Chegonãmajeejit, The " Topnot."
ChigîjYch-k, The Speckled Plover.
Chikchowegúnããsees-k, A small species of grey

duck.
Chüigeegês-k, The Chickadee.
Kaktügobncheech-k, j (The Little Tihunderer,)

The Chimney Swallow.
Këskeskoonåjit, The Puffin ( Wide nose).
Kêskeskoon5jijik, Puffins.
Kaakakööch'-k, The Crow.
Kaka-wegèch-k, The Pigeon Duck.
Kasgâligünéch'-k, The Nightingale.
Keasees-k, A small Grey Gull.
Keneskwtkeëch'-k, The Grosbeak.
Keokwääm', The Yellow Hammer.
Kegüileegwëch-k, The Hen.
Kigùllgwch-k The Downy Woodpeck..Kigülågwëch'-k, e
Kitpoo-k', The Eagle.
Kïtpoos-k, An Eaglet.
Kloopske-âk, The Murre.
Koküjüimooch'-k, The Cuckoo.
Kookoogwës-k, The 0w).
Külogeëch'-k, The Swamp Robin.
Kopkèch-k, The Saw-whet.
Küdooöiboo-k, The Shag.
Kwëdådowwe-k, The Pigeon Hawk.
Kwemoo-k', The black lake Loon.
Kwemoo's-k, A Young Loon.
Kùlokùndeè%ch'. The Gue.

w
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?Mtakooaagöjft,

'Mtakooaagejijik,
Magwis'-k,
Maktotpjit,
Målsikws-ük,
Mégobãoo-k,
Megobãoo-cheech-k,
Mogüilaweech-k,
Mikchågôgwëch-k,
Mlledow',
Miledâk',
MäktãweaküsTt kitpoo,
Maktãweakü7 isit,

The Toad Hawk, (The
killer of black Snakes.)

Toad Hawks.
The " Scape-grace."
The Blackheaded Gull.
The wood Duck.
The Fulmar Petrel.
The Stormy Petrel.
The Brant Goose.
The Meat Hawk.
The Humming Bird.
Humming Birds.
The Ospray.
A dark grey Gull.

'MkMdôpskoon-k, <A large black backed
Guli.

Mâktãwääk aböküij- Ç The Ivory-billed wood-
éch-k, 1 pecler.

Mûgãiktä'-ãk chijech- The Land Plover.kwech-k,

Migoonaasit, f The Peacook, (the oui-
spreader.)

Mooe-âk', The Sea Duck.
'Mskegooeããs-k, The Sparrow.

'Mtäskümooãgëj fit The "Snake-killer," (A
umooagej species of kawk.)

Nanamikteës'-k, The Sand Pi-
Niktoolnëch-k, The Forked-tailed Gull.
Nabãoo-k, A male bird.
Númütkülnããs-k, The Wren, (Cocktail.)
Nowskipkamaalow-k, The Bobolink.
Nebeããch-k', A small yellow bird.
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Nikchipküdããgédãoo-k, ! The Ground-robin, (Lit.

the leaf ratiler.)
Oonôpûdegîso-ki The Snipe: The Wood-Oonôkpùdeègisoo-k',{ 4-

Ooloogoone-ek, The Yelow-hamrer.
Ootkigünüsees-k, The Bull-bird.
Owntgjit,The striped Woodpeck-{er.
PoogootüEleeskeëch-k, A Blackbird.
Pechkwech-k, The Night-hawk.
Pepoogwës'-k, A Hen-hawk.
Poogwôls'-lk, The Swallow.
Püjoo-k', The Cormorant.
Pülés-k, The Wild Pigeon.
Pü-lowech'-k, The Partridge,
Pepoogwäãsees-k, The Sparrow-hawk.

Poogwasees-k, The Teal (a small spe-ees.
Lit. the Smiter-hawk,

S~kt~gdaoo (a large bluish species
peow é. of hawk that kilis its prey4

/with a blow with its I
Sbreast bone.>

Sesip-k, A Bird.
Senümkw-âk', The Wild-goose.

A large species of Plo-Tédâkütmikch'-ük,
ver, with black legs.

The Sheli-bird, (a speciesTúmaagûne-âk,
of duck.>

Tådagoo'-k, The Gannet.
Ta"a The Tame-goose, (TheTgMleech-k, Scolder.

Tågtleeses, The Goslin-

( TheSnipe: TheWood



Teteès'-k,
Têdâkilkoone-âk'
Tet7igUle-ák"'
Tümgwôligûnéch
Ukchiigwèch-k,

Ulnâkineech-k,

Ukchigumoo'eëc
Ukchekakakoo -k
Uksene-âk',
Ukwtädägoo-k',
UmjâbÔkch.-k,
Weùkijúméch?-k
Wisktmagwäso
Wöbiî1otpájft,
Wôbiilotpjïjik,
Wôbe-kookoogw
Wëdãwiskidät,
Wëdãwiskrdaadi
Wikweleëch'-k.
Wôbesik'w-âk',
Wejëk-âkr,
Wëlawããch-k,

Wenjooe-pilés-k

Wênjooe-pûlowë

Wënjooe-âpchee
k ümooch-k,

Weegàdigûnaak,

Wôbe-âk,
Wöbekwemoo-'k

The Blue Jay.
The king-bird.
The Horned Owl.

-k, The Crane, (tke Heron)
The Teal, (a pied duck.>

kA small duck, ,on-
shaped.

i-k, The Coot.
The Raven.
The Grey Hawk-
The Gannet.
The Sea-pigeon.
A Bittern.

-k, The Fish-hawk.
The Bald Eale.
Bald l Ea dckes.

ès-k, The White OWL
The ChippingBird,

jik, Chipping birds.
The Whip-poor-will.
The Shei-drake.
The Sprce Partridge
The Schreeeh Owl.
The tame pigeon, (Lit

The French pigeon.

ch-k. IThe hen, (French part-
ridge.)

The Tamne Duck.

A White Gull, tipped
black.

The Swan.
The white sea-loon.
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WoVbëdâkünãooch-k,
Vbîlkoon-eâk',,

Wöbe-äpcheechküm~-
ooch-k,

Wöbe-senúmkw-âk,
Wôbeteetûgüle-âk',
WöVdôpcheejït.

LESSON .2o.
NI'ksl<am,
Sãsoo Goole,
Wèstowoo'lkw,,
Kesoo'lkw,
Wasok,
Mooskoon,
Múnkw6naasik,
Mùnkwän,
Kúlokowéch'-k,

Utkübok'

Kesc4bok'
Alook,
Moosegiskw',
-Moosegisktudook,
Makümegãoo,
Oositkümôô',
Ukchgiim,
Müin'egoo,

Enliktk'um,

Ansålãwlt,

God.
Jesus Christ.
Our Saviour.
Our Creator.
Heaven.
The Sky.
There is a rairbow.
A Rainbow.
A Star.
A spring, (in summer

time.)
A spring, (in winter time)
The Clouds.
The air.
Up in the air.
The Earth.
The World.
The Sea.
An Island.
A Continent: the Main-

land.
An AngeL

The white-necked coot
The white-winged coot.

The Pied duck.

The white wild-goose.
The white horned-owL
A small Yellow Bird.

n.)>
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Mündoo,
Mündooage,
Hégúndeãwimk,

Uktabmsgtokn,

Osütôgú"n,
Woolöde,
Wënmåjöde,
Alasoodü'mâ*kü'n,
Uktabêgeâkün,
Alasoodümei',
Kédabégeã',
Atlasmoode,

Atlasmoode-griskük,

The deviL
Hell.
Sunday.
Faith.
Salvation.
Happiness.
Misery.
Prayer.
A song.
I pray.
I sing.
Rest.
The Sabbath: tlie Day

of Rest.

TLE NAMES OF THE FISHES.

Nüwmãch-ük,,
Nåbémékw,
Skwëmékw,
wesoon,
oowesoonümoo5l,.
Abodawaajit,
Anagwäãch-k,
Adogwaasoo-'k,.
Ajogoolooëch'-k,,
Amlümêkw.,
Amlümàk',
Angadaalow,.
Angadaalâk,
Agoogümèkw,
Agoogüimâk,
Amjëlagwëch-k,.
Alitkwaajit,

A Fish.
A male fish.
A female fish.
A name.
Their names.
The Toadfish.
The Flounder.
The Trout.
The Perch,
The Mackerel.
plur. Mackerel..
The Muscle.

•3 Muscles.
The Herring.
plur. Herring.
The Minnow.
The Wake-fislb.

I
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Agüdeëbis-k,
itäs-ük,
3oogunumowas-uk,

Bootúp-âk',
Banogopskü7inow',
Chegaoo-k,
Châgèch-k,
Chijich-k,
Comkü?dämoo-'k,
Eepmaajit,
Kaat, plur. kâdâk,
Kadônoks-ük.
Kagwt, plur. kag-

wëdül.
Këginålooëch'-k.
Komkwëch'-k,
Keneskoonëch'-k,
Kopskwëdùm-oo'k,
Kâkpésow,
Kâkpésâk',
Külok-wâk',
Kümèkwsis-k,
Moochpãch'-k',
'Msanêkw-âk'w,
Münåpskwës'-k,
'Msamoo-k',
'Mtå"bëês'-k,
'Mtâksu'nch-ük,
Nbetüléch'-k,
Nàgàbetüilow',
Nãgàbetülâk,

JNoogïlchu'gêch-k,

The Sea-porpoise.
The clam.
The Quahaug.
The Whale.
The Rock-eel.
The Bass.
The Lobster.
The Periwincle.
The Sturgeon.
The Suifish.
The Eel.
The Conger-eel.
The Starfish : also, the

Sea-egg.
The Skate.
The Sucker.
The Swordfish.
The Lamper-eel.
The Smelt.
Smelts.
The Sculpin.
The Lump-fish.
The Porpoise.
The Halibut.
The Chub.
The Shad.
The Mud-catfish.
A Lake-trout.
A Male Salmon.
The Hake.
plut. Hakes.
A Lobster that has shed

its shell.

uk
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Númjinegêch'-k, The Crab.
Nùmdùmoo-'k, The Oystet.
Péjoo-'k, . The Cod&
Pèstú'm-oo'k, The Pollock.
PTodomkünéch'=k, The Haddock.
Plamoo-'k, The Salmon.
Poonamoo-'k, The Tomcod.
Sabúdeemskw, The Grampus.
Sebsdeemsâk', Grampuses,.
Sasåp, plur. Sasabâk', The Jelly-nsh.
Sasabëgwit', The Razor fish.
Sasabëgwid u plur. Razor fish.
Sédaasoo-'k, The Squid.
Sakskalããs-'ko, The Scallop.
Sebooããs-k, The freshwater clam.
segoon m-k'n , lhe gaspereau.
Segoonmâk', Gaspereaux.
Sgúlhde-ek, The Dogfish.
Sogúooch-k, The Gudgeon.
Webettimnkw' TWeb- The salmon-trout 4onâk ,

Tdmün«tpjWt, 6 The Blackfish.
Tdmnàtpäjijik, plur. Blackfish.
Upkwää k-k, A smalül ro-nd clan-&
Utkesoo-Ik, A young gaspereau..
Utkögwëch-k, The catfish.
Uskoo-1k, The Leech.
Webetûmêkwr.,Webet- The Shark, (tbe toot-

umâk',* amedfish.),
W5búnú'mêkrw Wb- The white Porpoise..unumak, plur.
W6lúmkwëch'-k, The Lobster..



Sam'oogwön,
Wiskübok',
'Nkünöbåde, 1>

Utkübok',

Kesoobok',

Poolküjâkümeâk',
Wostãoo,
Pãsâk,
Kik'päsâk,
Kâktoogwk',
Kâktoogöwik',
Umkoome,
Umkoome egaat,
W6sogwôdèsk',
Wôsédek,
Wöpk,
WXVbün,
Wêchkwbtlneak',
Bogünftpaak,
Meowlagwët',
Aktatpaak,
Kesik, -
Togwaak,
NIpk,
Sikw,
Naagwëk,
Dépkïk,
Eskitpoo'k,

Water.
Salt water.
A well.
A Summer-spring 'of

water, (cool water).
A winter-spring of

water, (warm water).
A boiling Spring.
Snow.
It snows.
It rains.
Thunder.
It thunders.
Ice.
It hails, (ice comes.)
It lightens.
Light
It is day.
Daylight.
Day dawns.
Darkness.
Noon.
Midnight.
Winter.
Autumn.
Summer.
Spring,
Day.
Night.
Morning.

55
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Wélaakw,
Wéleoolaakw,
Amase-giskük,
Amasitpaak,
Amasebook',

Evening.
A pleasant evening.
A long day.
A long night.
A long winter.

NAMES OF TREES AND PLANTS. *

Aje6kchemanökse-el,
Aboodåpkeëjit,
Agümõk',

'Alogomanökse-el,
Chijikpe-el,
Cheökchemoose-el,
Elnikpe-el,
Egxwitkãwà,
Gooö': Gooâk,
Imkwôlogüm-ùl,
Küljenanôkse-el,
Kowiksaak,
kagipk-ool,
Kadaskool,
Kâstük,
Kowiksomoose-ek,
Keôkchemoose-1,
Kagipkwökse-1,

The Blackberry bush.
The Juniper.
The white ash.
The Grape-vine.
Leather-wood.
White Maple.
Bass-wood.
The " Chocolate " plant.
The White Pine.
A species of willow.
Bayberry.
Thorns.
The Honeysuckle.
Eel-grass.
Ground-hernlock.
The thorn-tree.
The White Maple.
Poison Laurel.

* NOTE.-There are two Genders in Micmac, viz: the Ani-
mate, denoting objects having animal life; and the Inanimate,
denoting inanimate objects. But many of the trees and plants,
and some other inanimate objects, are treated as animate, and
verbs and Adjectives are made to agree with them accordingly.
Such words may be distinguished by ihe termination of the
Plural, which has usually k for the Animate, and 1 for the
Inanimate.



Külümooèjemànökse-ek, The Bilberry tree.
Kîktügikooaak sünowä, Curly maple.
Kadominökse, Swamp-raspberry
Ketâkùnemoo:;e-1, The Shumac.
Kenegwëjit, The thistle : the br
Kewèswösk-ool, The sweet-flag.
Küledômoose-k, Raspberry bushes.
Kowkchéchkemoose- T Gooseberry bu

Kajoo-'k, An edible root.
Kajooemachküil, Water-cresses.
Maskoosit-ül, Ground-nuts.
(Maskoositkik, Name of the Isle of
Kü1ledowipkük, A medicinal root.
Kâkskoose-1, (also Sâk- The Cedar.

skoose-1,) .
Kowötk'w-ook, The Red Spruce.
Kogminôkse-ek, The Thorn tree.
Lipküdämoon-k, The Lady's-slipper
Looemanôkse, The choke-cherry 1
Maskwe-el, The White birch.
Maskwäse-manökse-el, The Wild-cherry t
Malipkanchemoose-el, The Hazel-nut bus
Masoose-el, Brakes.
'Mskegool, Grass.
Mèkwsküdàjit, Mékw-

sküdâjijik, The yellow Pine,
Mede-ek, The Poplar.
Mimkwônmoose-el, The Oak.
Mimküîdowôk, * Moosewood.
'Mtöp, Moosewood leaves.
Nasoonül, R ushes.
Ninnogün-k, The Black Birch.

bush.

iar.

sh.

-Haut)

tree.

ree.
h.

Ô'

t
1-
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Nebe-ek, Leaves.
Nebeel, Cabbage.
Nibümânökse-el, The bush-cranberry-tree
Nasoon-ül, The rush.
Owëlikch'-l, The Horn-beam.
Oojegúinúimoose-1, The spotted aider.
Ootübe-ek, A spruce rot.

Pakünatkwemoose-1, Pipe-stem-wood, (a spe-
1des of wîllow,>

Poogoolooskwemoose-i, The Eider.
Poogoolooskw-ool, Eider wood.

Pîj*îtûgwalûk I smoke hiîn out of a
Pijistgwaalk,hoow tree.
Pijistükw, A hoiiow tree.
Sümgwdigün-k, Poison Flags.
Sésoo'sk-ool, Reeds.
Sakskoose-ek, The Cedar.
Sãoopogeâchk-ül, The Grey Birch.

Sügêbbün-k, The ground-nùt, or
Indian potato.

SIiMdesw'oo, Scouring-rushes.Sigülådeâskw'-ool,
Sooömoose-1, The Beech.
Stoküin-k, The Fir.
Sünow, The Rock-maple.
plur. Sünål', Rock-mapies.
Toogemanökse-el, Sheep-berry bush.
Toobe, & Toopse, The Aider.
Alogomânôkse, A grape-vine.
Mesâkünâtkool, Moss.
Nebeek, Leaves.
Wosöwëchkül, Blossoms.
Menichkül, Fruit.
Menichkil, Beres.



'Mskegooããkåde,

Cogooã-aagumïkt ?

U1gédoo-'k,
Chegoksook,
Upkwemânôkse-ek,
Skùnaaskw-ook,
Skùnow', Skùnâk',
Mênàtkék,
Múnegootkek,
Nebookt',
Nebooktook,
Ulnogom-ùl,
Müljogom,
Ulnekûmooch',
Oocheegùch,
Tiîmgoodeùnskw,plur.

Tùmgoodeúnskook,
Kooôsun-k,
Tùmoktaoo,
Lâmkësu'n-k,

Wokinoo'jil,

Némpskeâk-ül,
Uptäwokün,
Uptãwokuin-aagmiurnkt,

Mimkwônmoose-aag-Mimktmos-a It is an oak grove.
úmikt,

Chekawöbe-el, Spikenard.
Pagôse-ek, A lily.
Tu%ùlewgôbin-k, Poison hemlock.
Küledow-maagãwä'-1, Elecampane.

A Mushrolom
Touchwood.
The blueberry) bush.
The cat-tail flag.
The cat-tailflag.
A Grove.
A clump of tree's.
The woods.
In, at, orfrom the woods.
A green tree.
A dry tree.
All species of hard-wood.
A stump.
A stub, or a broken

tree.
A wind-fall.
A log chopped.
A moss-covered log.
Dry broken hard-wood

lirnbs.
A rocky hill.
A dead charred tree.

ÇA district of dead char-
Sred trees.

A meadow.
What kind of a grove is

it ?
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Kadonpesoon-ùl,
Wäipkùchk-ùl,

Dock.

Ïw

Mâldãweùchk-ùl, Bloodroot.
Upsèskw-ool, Mint.
Pûlämooïpkool, Spearmint.
Wsooöb', plur. wôsooôk',
'Mtåsok-ool, A bluff.
Kûskibùinagèk-ùl, A steep river-bank.
Målikt-ool, A hard-wood grove.
Nebookt'-ool, A wood.
Kow6tkwaagúimikt-ool, A soft-wood grove.

Nebesaagúûmikt-ool, A second growth of hard
Nees>giik-ol wood trees.

Upkwaoo, Soft-wood bark.
Plur. of úpkwaoo, is, ùpkwaak.
Maskwe-el, Birch bark.
Oochùkúl-maaskwe-el, Hard-wood bark.
Nétkwikt-ool, An interval.
'Mkooögwötkikt-ool, A black-spruce swamp.
Ooseogikt-ool, A swap.
'Mkooödk'-ool, A bog.
Uptãwikt-ool, A plain.
Wölããk-ool, A valley.
Ciîmdin-k, A mountain, (peak.)
Púmd1 n-k, A mountain, (chain.)
Pijiskik. A hollow hard-wood tree.

Pijittïw',The log- or tree is hollow.Piljistükw!, t
Oochebúsk-l, A root.
Upsêtkoon-il, A branch.
Ooskedogom, Alburnum. The sap.
Lmoom The heart of a tree.Lämogom,
Booksook-, Fuel.
M é"-g Iln s H', Igetwood for night.



E3snoginã', I am picking up fuel.

Udhkoolchemoose-e], (Frog wood): a species of
1 Dogwood.

Ukchlgùmooôtkw'-ook, The white Spruce.

Upsämoose-el, The PricklyAsh:"round-
Stree."

Umkwôbèkw Umkw- Red Willow.
obegool,

Ulnâtkw, Ulnâtkook, The Black Spruce.
Uksoo'sk-ük, The Hemlock.
Upkwöligünúmoose-1,
Upsoolemanôkse-el, The Choke-berry bush.
Upkânemoose-1, The Butternut.
Upskünâkúînemoose, The Withe-rfd.
WVgwnúimanökse, The Black Cherry tree.
Wënjoosoonôkse, The Apple tree.
Wöbogonf-l, Dogwood,
Wiskok, The Black ash.
WVseboogooïchk-ül, A species of White Birch
Wikpe-el, The Elm.
Mènpã', I gather spruce roots.
Mênastã, I gather Fir boughs.
Wbabâkchük-ül, Sarsaparilla.

LESSON 22.

Kwää!
Boosool,
Okoodã',
Täleoolãïn ?
Moo wëlãu,
Kechka wëlãe,

Hail!
Good day!
My Friend.
How are you?
I am not well.
I am "only so so."
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Whläe,
Késenookw6n'?
Kësenookwei',
Kigümanoo,
Mijooajech',
Kësenookwôt',
Tåliksenookw6n ?
Nünooche
Késenoogooîk'.
Koo'choode,

mäàtünik',

Wëpskoonenã',
Wèpskoonènèn',
Wèpskoonenét',
Tådoojiksenookwön'?
Tâdoo-jipkijikse-noo-

kw6n' ?
Taboosijik
Dépkünooséjik,
Dépkünoosét,
Mêskâe,
Wèledaase,
Tasàj'eèt ?
Tàdoojenagwèk?
Tålitàt'?
Télität'
Naagwèk,
Wösogwék',
D.ëpkik,
BogüiThtpaak,
Wöbün,
Ségãwaat,

I am well.
Are you sick ?'
I am sick.
Our comrade
The babe
Is sick.
What ails you ?
My head
pains me.
A cold
Fights me, (i.e., Ihave a

cold.)
I have the consumption.
you have &c.
He has &c.
How sick are you?
How long have you

been ill ?
Two
Months.
The Moon. A Month.
I am sorry.
I am glad.
What o'clock is it ?
What time of day is it ?
How high is the sun?
The sun is so high.
Day.
Light.
Night.
Darkness.
Day light.
Sunrise.



Eskitpoo'k,
Eskitpoo'nook,
Keskajeboogooeët',
Meowlagwët',
Kipkwaat,
Kùlkwaseët',
Wèlaakw,
Oolonook,
Aktatpaak,
Sikw,
Segoon,
Segoonook,
Nibün,
Nipk,
Nibùnook',
Togwaak,
Utkônook,
Utkôk,
Kèsik,
Uksin,
Uksinook,
Wêlegiskük,
Médooegiskük,
Médooamoogwaasik,
Oolegiskük,
'Mtooamoogwaasik,
Magatkwik,
Wibün,
äwïbüneâk',
äwTpk,
Chiktëk,
Pesãoo,
Pesãootoonaat,

Morning.
To-morrow morning.
Middle of the forenoon.
Noon.
Middle of the afternoon.
Sundown.
Evening.
The ensuing evening.
Midnight.
Spring.
Last spring.
Next spring.
Last summer.
Summer.
Next summer.
Autumn.
Next Autumn.
Last Autumn.
Winter.
Last winter.
Next winter.
It is a fine day.
It is a foul day.
The weather is stormy.
If the day be fine.
Il the day be stormy.
The sea is rough.
A calm.
It grows calm.
It is calm weather.
Silence reigns.
Froth, Foarm.
He foams at the mouth.
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Pesãoo-oogwèk,
Pesãoo-wömkitk,
Cogün,

Okokpègeâk',

Okokùüyâk',
Kâpskw,
Kuhkw,
Tälooesin ?
Sosëp tëlooese,

Taseboonan'?

Tådooj-in ?
Métlaseboonei',
Métlaseboonei' chèl

'looigünük,
Tabooïnskügeboonei',
T'looweedümün
oot?
Kwedün
Télooweedüm,
Ulnooeesmk,
Aglaseãweesïmk,
Ulnooeese,
Ulnooeesin,
Ulnooeesit,
Ulnooeeseekw,
Ulnooeeseèk',
Ulnooeeseôk',
Ulnooeesijik,

Ulnooeesoolteekw,

It foams.
Water foamr as itflows.
Scum of the sea.
Scum gathers on the

water.
It grows mouldy.
A water-fall, a cascade.
An earthquake.
What is your narne ?
My name is Joseph.
How many years old

are you ?
How old are you ?
I am ten years old.
I am ten years old and

seven.
I am twenty years old.
What do you call it
this ?
A canoe
I call it
In Indian.
In English.
I speak Indian.
you speak Indian.
He speaks Indian.
you and 1 speak Indian.
He and Ispeak Indian.
you Iwo speak Indian.
They two speak Indian.
you all and I speak

Indian.

t,



Nãookt,
Taaboo,
Seest,
Nãoo,
Nan,
Us'ookom,
Ellooïgúiniik',
Oogiimoolchín,
Peskoonâddèk,
'Mtüiln,
'Mtúln chel nãookt,
'Mtüln chel taaboo,
'Mtüln chèl seest,
'Mtüln chêl nãoo.
'Mtúln chèl nan,

One,
Two,
Three,
Four,
Fi.ve,
Six,
Seven,
Eight,
Nine,
Ten,
Eleven,
Twelve,
Thirteen,
Fourteen,
Fifteen,

I.

2.

4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.

I I.

12.

13.
14.
15.

G 5

Ulnoocesoolteèk', ihey all and I speak
( Indian.

Ulnooeesoolteôk', you all speak Indian.
Ulnooeesooltijik, They all speak Indian.

Do you understand In-
Néstjik ilnoo'k ? dian ? (Lit. do youe un-

derstand lhe Indians?)
Aã, nèstagik, Yes>l understand them.
Mogwä', moo néstoo- No, I don't understand

agik, them.

LESSON 23.

THE NUMERALS.

EGILCHEMKAWAAL.
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'Mtúln chèl üs'ookom, Sixteen, 16.
'Mtüln chèl 'looïgúnùk', Seventeen, 17.
'Mtüln chèl oogümoolchin, i8.
'Mtüln chèl pèskoonâddèk, 19.
Tabooïnskaak, Twenty, 20.
Tabooïnskaak chêl nãookt, 21.
Nãsinskaak, 30.
Nãooïnskaak, 40.
Naninskaak, 50.
Usookom-tãsinskaak, 6o.
Elloolgún k-tãsinskaak, 70.
Oogümoolchin-tãsinskaak, 80.
Pëskoonâddek-tasinskaak, 90.
Küskimtülnâkü'n, 100.
Kûskimtülnâkün chèl nãookt, 101.
Taaboo küskimtülnâkùn, 200.
Seest kü4skimtü'lnâküin, 300.
Usookom' tãs küskimtülnâkün, 6oo.
Betooïmtülnâkün, 1000.
Taaboo küskimtúlnâkün be-

tooïmtülnâküwn. 200.000.

Ukchebetoo- . 0
Imtülnâkün one million, 1.0oo.ooo.

küsnâ' meskeek be- o tkegreat thousand.
tooïmtülnâkün, or

Pibünôkün, Bread.
Mülâgéch', Milk.
Múlagèch'-weeme, Butter.
Memã', Oil, Fat, Grease.
Câsteame, Molasses.
Püitäwä', Tea.
Tü4mawä', Tobacco.



T mâk n,
Kwëdúmei',
Kwëdü'mâr';
Kwëdümát',
Neen,
Keel,

Kenoo,
Nenën',
Kelow',
Nég' umow,
Sesooã',
'Ntloo'dãoo,
Tùpkwôn,.
Booksook,
Wigw6m,
Wénjeegw6n,
Tãpatat'-k,
Wënjoosoon,
Igún 'imooe,
Igú'númool',
Moo ïgünümooloo,
Ma iginúmooloo,
Igüînmooltës',
Kään',

Wèlaaltn,

Sooleàwà',
Wisow-sooleãwä',
Wënjoo'sügébbün,

.. -,JEsküdúmågawa,

Echkööchk-ool,

A Pipe.
I smoke.
you smoke.
He smokes.
1, Me.
Thou.
He, She, Him, Her.
thou and I: you and I.
He and I: they and I.
you.
They, them.
A flame.
Smoke.
Ashes.
Fuel.
A wigwam.
A house.
A potato.
An apple.
Give it to me.
I give it to thee.
I don't give it to thee.
I will not give it to thee.
I will give it to thee.
Thank you.{ you do me a favory I am

obliged
Money.
Gold, (yellow money.)
The turnip.
The cucumber, (eatem

raw.)
The Pumpkin.
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Peãs'kümú'n-ül,

Peask m'un uskööl,

Soomålke-el.
Sënsul,

Indian corn.
f Corn-stalks, husks, and

co ebs.
A copper.
Cents.

LESSON 24.

THE NAMES OF THE BERRIES, &C.

Kakujoomân-l,
Kakiijoomânôkse-el,
Adooömkemin'-k,
Adooômkeminôk-

seek, j
Upkwemân-l
Upkwemanôkse-el,
Usogomân'-.il,
Usogomânökse-el,
KUledâk',
KtUledow',
Kiledomânôkse-ek,
Ajeôkchemin-k,
Ajeôkcheminôkse-ek,

Mooinomân-l, {
Mooïnomânôkse-el,
Upsoolemân-u'l,
Upsoolemanokse-el,
Kulùmooëjemin'-k',
Looemân'-ùl,
Nibürmân-ul,-

Win tergreen-berries.
Wintergreen-berry plants.
Strawberries.

Strawberry plants.

Blue-berries.
Blue-berry bushes.
Bunch-berries.
Bunch-berry plants.
Rasberries.
A Rasberry.
Rasberry bushes.
Blackberries.
Blackberry bushes.
Huckleberries, (Bear

be iées.)
Huckleberry bushes.
The choke-berry.
Choke-berry bushes.
Bilberries.
Choke-cherries.
Bush-cranberries.



Nibiúmanökse-el,
Soon-ùl,
Soonôkse-el,
Nootkajemân-ül,
Nootkäjemânökseel,
Wiskemân'-ül,
Wîskemânôkseel,
Maskwäsemân-l,

A Bush-cranberry tree.
Marsh-cranberries.
Cranberry plants.
Bog-cranberries.
Bog-cranberry plants.
Upland-cranberries.
Upland-cranberry plants.
Wild cherries.

Maskwäsemanôkse-el The Wild cherry tree.
Wägwônú'min-k', Black cherries.
Wägwönú'minökseek, Black cherry trees.
Upsämânül, Roundtree berries.
Upsämooseel, Roundtrees.
Poogoolooskwemânül Elder-berries.
Poogooloosk'w, Pith-elder-wood.
Esnaksawaajik, Clusters.
Poogoolooskweman- J Elders.

okseel, t
Koo6sünemânül, Tea-berries.
Koosüuèmânöksee1, Tea-berry plants.
(Kooösün, An old moss-covered
Aswemânül, Wine-berries.
Aswemânökseel, Wine-berry plants.
Kadômink, Swamp Raspberries.
Kadominôkseek, S. R. bushes.
Umkooôgemink, "Bake-apples."
Umkooôgeminök- "Bake-apple " plants.

Misemïnk, Wild Currants: Curra
Miseminökseek, Currant bushes.
Cowôkchèchkül, Goose- berries.
Cowökchëchkemoo-{ Goose-berry bushes.

seel,
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Kôgnmïn-k,
Kôgùminôkseek,
Kastemânül, and
kastükemânuwl,
kastük,
Upskünâk'ü'n-ül,
Upskünâkünemoo-

seet,
Uchkoolchemânül,

Thorn berries.
Thorn trees.
Ground hemlock
berries.
Ground hemlock.
Withe-rod berries.

Withe-rod shrubs.
Dogwood berries.

Uchkoolchemân6k- {Dogwood bushes.

Toogemandl, Sheep-berries.
Toogemanökseel, Sheep-berry bushes.
Chikchowëgú'nëch-k', Rose berries.
Chïkchowëgtn&ch- I Rose bushes.

wemooseek,
Malipkânch-ül, Hazel-nuts.
Mallpkânchemooseel, H azel-bushes.
Sooömân-ül, Beech-nuts.
Sooömooseel, Beeches.
-MTmkwök'na- l, Acorns.
Mlmkw6nmooseel, Oaks.
Lpküdämoonemânül, Lady's Slipper berries.
LTpküdàmoonk', Lady's Slippers.
Upkânül, Nuts.
Upkanemooseel, Nut-bearing trees.
Alogomânl, Grapes.
Alogomânökseel, Grape-vines.
Cowiksaak. . Thorns,

i

J



LESSO N 25.

the fly.
the house fly.
the lightning-bug.
the Horn-bug.
horn-bugs.
the Horse-fly.
the Mosqueto.
the spider.
spiders.
black flies. Mosquetoes
the sand-fly.
the gnat.
.the water-skipper.
the Dragon-fly.
the Beetle.
the grasshopper.
the butterfly.
the Miller.
the Maggot.
the ladybird.
ladybirds.
the caterpillar.
caterpillars.
the worm.
the dragon-fly.
the locust.
the snail.

FLIES AND INSECTS.
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Wechow, plur. wechâk,
Wechãs-k(
Wösogoweech-k,
Tédooëjft,
TédooêjIjIk, (plur.)
'Msésok,
Pijegünjit,
Owöëjit,
Owoëjijîk,
Kiillrmooëch'-k,
Wôbegatajeejït,
Uksipsooncheech-k,
Tälpktimoo's-k,
Saabooëj.t,
CUimãs,
Lipsokänkwàowch'-ük,
Mimegëch-k,
Cookoogwãsees-k,
Coolbatkëch'-k,
Booktäwït,
BooktäwïjTk,
Enkejit,
Enkejjïk,
Wëde-ek,
Sakadeããch-k,
Mïsemnkütnow',
Chïgûjejeech-k,
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Kelegwejit,
Amooow,
Amooãk',
Amooãs'-k,

Mechipchåmooëch,

MechIpkei',
Edowwã',
Edowôktümei'.
Edowoktüman',
Edowöktü'mat',

Lesmaase,

Lesenããn,
Pedaak,
Pedâtpât',
Pedålooôt',
Këlnük',
Kélåtpaalük,
Kélåtpënk',

Kélälooaalük,
Kélålooënk',
Këlegadaalük,
Kélegadênk',
Ooseskoon,
Kêleskoonaalik,
Këleskoonënk',
Boonåjim.
Boonajime',
këlInooaal'k sesIp.
kéli1nooënk' sesip,

the pismire.
the hornet.
Hornets.
the yellow wasp.

{the Honey-bee: (the
Bumble-bee.)

I store up food.
I beg.
I go round begging.
you go round begging.
He goes round begging.

j Lie down, (said to a
person.

Lie down, (said to a dogj.
Long.-
He has a long head.
He has a long tail.
I hold him fast.
I grasp him by the head.
I hold him by the head.
I grasp him by the tail.
I hold him by the tail.
I grasp him by theÇoot.
I hold him by the fcot.
his nose.
I grasp his nose.
I hold him by the nose.
Let him alone.
Let me alone.
I grasp a bird by the tail.
I hold a bird by the tail.

It



Wéskäwenaak,
Unpôgûn,
Mootpoon,
Koospém,
Kiüsawö5k,
Ooskünaakw,
Sküloos'k-ool,
Wëgadèsk',
Wôsitpaak,
Nëdoogoole,
Nootkäägooei,
Nédooö gwääsä,
Noodogwàl,
Wiskomããsä,
Nëdoomskwä,
Kêskooskwã',

Nebösü'lei,

Nëdooaagwä',
Pemei,
Egwijaadoo,
Pakasaadoo,

Pakasaase,

Kwëdabëgwijaadoo,
Kédabaadoo,
Kwëdabâküm,

4

A happy land.
A Bed.
An anirnal's bed.
A Lake.
Iron.
Steel.
Lead, Shot.
Northern Lights.
A light night.
I go- a hunting.
I hunt rabbits.
I hunt porcupines.
I dig them out.
I creep on the moose.
I hunt beavers.
I hunt bears.
I hunt porcupines by

night.
I hunt seals.
I hunt birds.
I put it on the water.
I place it in the water.
I place myself in the

water.
I dip it under water.
I sink it in water.
I press it under the water
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Kwêdabaktsümk',

Nakúnaam,

Niguineger,

Cheemã',.
Pén eã',
Pémeebe,
Elookwä,
Kéloo'se.,
Kéloose,
Etlãwïstoo,
Tlooã',
Külooswök'Urn,
Memnje,
Memjoo6kiin,
Tèlsù-tmmk',
Tëlsúitürm ei',
Télsuitúrm,
Kesptinã',
Moo kespúnow,
Moo kesp mowùn,
Målàin,
Moo måläu,
Måle,
Molltijik,
Moo målolteekw,
Ulnook' moo rnlol-

teekw,
Tleâk' t nü t ?'
Meamooch' tleâk',
Lôk wëledaase

I dash hirn under water.
I 'isb it uncer water.
I 'kp up water.
I dip it up.
I dip intor molasses, fat,

&c.
I paddle a canoe.
I walk
I run.
I work.
I am good, or pretty.
I speak.
I talk.
I say.
A word.
I live.
Life,
A report, a runor.
I hear a rumor.
It sounds so to me.
I am tired.
I am not tired.
You are not tired.
You are lazy.
I am not lazy.
I am lazy.
They are lazy.
They are not lazy.

SIndians are not lazy.

Is that true ?
Certainly it is true.
I am very glad



1

ootileân', that it is true.
Tàleâk' ?ginoodüm- What is the news?

Mogwà' tàleanook, There is no news.
Wéledaase némool, I am glad to sec you,
Noodrn, I hear it.
Noodúmei', I hear of it.
Ankåptégã', [ look.
Ankåptúrm, I look at it.
An-kâmk', I look at him.
Ankamool', I look at thee.
Ankaptùmaol', I look at thine.
Mijese', I eat.
mijesin', you eat.
mijeslt, he eats.
Nësäm'ookwei, I drink.
nésàm'ookwon, you drink.
nésäm'ookwôt, he drinks.
Elookwã', I work.
ëlookwén, you work.
ëlookwet', he works.
Châkü-lãe, I bustle.
chakülãïn, you bustle.
chakülããk, he bustles.
Sänkäwãe, I am tranquil.
Sånkäwàin, you are tranquil.
Sànkäwääk, he is tranquil.

IDUAL.

Sånkäwàeekw, you and I are tranquiiL
Sànkäwãeëk', he and I are tranquiL
Sänkäwieôk',. you two are tranquil.
Sänkäwägik, they two are tranquil
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PLURAL.

SWnkäwôlteekw,
Sankäwôlteëk',,
Sânkäwôlteôk',,
SånkäwôltijIk,
i. Sebe,
2. Sebin,
3. Sebit,
i. Mètpe,
2. Metpïn,
3. Mètpit,
i. Cooge',
2. Coogeen'
3. Coogeét,
i. Weewe,
2. Weewîn,
3. Weewît,
r. Ketü%núm.eir,
2. Ketünúmân',
3. Ketünúmât',
i. Koogwaase,
2. Koogwaasin,
3. Koogwagsit,
i. Keoosã',
2. Keoosén',
3. Keooset',
Këmaadèk,
i. Kërmaadenùrnei',
2. Kèmaadènúmân',
3. Këmaadnúmât',
i. Kejip'srne,
2. Kejïp'siin,
2. Kejip'sûmit,

you and we are &c.
they and I are &c.
you all are &c.
they all are tranquil.

To yawn: to stretch.

To encamp in the open
air.

To fall and pitch the
head into the water.

To load one's self up: to
put on one's load.

To be exhausted with
labour and hardship.

To get down on one's
hands and knees to
drink.

To corme upon moose
or carribou in their
yard.

A good rousing fire.

To have a good rousing
fire.

To drink from a bucket.



2. Keejùbén,
3. Keejuibet,
Maskwe,
ùsogom'-tãsoonêmeek,
i. Maskwe,
2. Bapkookäwä,
3. Upkconegwe,
4. Ulnäskwe,
5. Sünsegwôn,
6. 'Msoolgwe,
Ookwuün,
oosoogoone,
wilneel,
këlilnaalúîk;
këêlilnenk', .

I have quenched my
thirst, tMou &c., lie &c.

Birch bark.
is of six kinds.
Birch bark.
B. b. peeled in season.
B. b. peeled in season.
B. b. peeled out of season.
B. b. peeled in winter.
B. from an old dead birch.
A moose's under-lip.
A beast's tail.
A bird's tail.
I grasp a bird by the tail.
I hold a bird by the tail.

LESSON 27.

Tan fimskwès poktumkeaak Kilooswôkûn
When first it begun [The] Word

Thktp, ak Kiloosw5kün tegwãooôbu'nu'l Niks-
was, and [The] Word was with God,

kamúl, ak Kùlooswökiin Nikskamãwïp. Na
and [The] Word God-was. Now

Nëgum tan úmskwës poktúmkeaak, tégwioo6b-
He when first it begun, was with

vnú'l Nikskamil. 'Msit cogooããl wëje-kesedâs-
God. All things by were

iksbîngl Nëgûm ootenTnk, ak tan cogoo4
made His body, and what thing

77
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Négüm moo kesedooksip, na moo kesedâsen-
He not made that not was

ooksip. Memàjooökün ootenink àhkp, ak na
made. Life hi body in was, and that

m memiâj'oenoo'k oowosogwegx n-
lite peoples' their light

ooow' na. Ak w6sogwek wbsådék bogùnïtpaak
[was] that. And light shines darkness
ktook ak bogünitpaak moo wëswadoogoop. Na

in and darkness not received it. Now
cheeniimâk' wëjIlkemootünâk N-kskam-äwIk-

from was sent God within
took, tanâk télooes San. Nègüm pëge-

who was named John. me
slnküp oochit' ootülooedimåsoodïn oochit' na

because of his to be a witness because'of that
w6sogwëgü ; koolaman' 'mslt wënYk oowoojikt-

light; in order to every one their trom
l1msütm-oodinow ootenlnk. Negüm moo nèg -

believing his body in. He not that
la wosogwegu, kadoo êlé-aboo-gwëdoomküs

light, but for was sent
oochit' ootüloowedümåsoodln oochit' na w6sog-
because of his being a witness because of tbat
wègü'. Na tét ähküip këdlãwäe-wüsogwèk
light. Now there was true light
tan w6sogyadooch 'Imsit memàjooen6ô' tane
which lightens all persons who
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péjedaalije oositkrmoogù. Oositkümoo'k ãhküp

come the world into. In the world he was
a ak oositkumôö' wèje-kesedàsip ooteninkü, ak

and the world by was made his body, and
oositkùmoo moo kèjeakoobU'núi. Péoesinköp
the world not did know him. He came to

.k tan étluhtålegémich, an tane étluhtålegmich
where he was owner, and whom he owned

a mogwâch' wëswaloogookoobùne: kadoo tane
not did receive him: but those

täsilije wèswalîje igúnümoo6ch' alsoosoode Niks-
n who received him he gave them authority God

kam oonejinin: nút nég'iîla tane kédlåmsût-
e his children to be: that (ii) those who believe
a úmoo esoonùrkI . Tanik moo wëjuh-

his name in. not from are
skijenoolteekw mâldã-wIktook, kùsnâ' maab

born blood in, nor flesh
oowooledãdâk'ùnúm iktook, kadoo w éjuhskije-

its will in, but from are
nooltijïk Nikskam-ãwiktook.
born God- in.'

Ak Kilooswôkiin ãwageiwasigüip ak ëtligâtk-
And- Word became flesh and dwelt

up tan àrmoodeekw,ak nèmedoo'deègùp ookoop-
where we are, and we saw his

medããdâkünüm; stüîgã Wègwisit Nlkskam
glory like as the Father God
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Nãooktoobistäjil Ookwisl ookoopmedããdâk'-
his one only His Son his glory

tnúm ; wöjooeèch wélaltimkäwä, ak kédlãwãoo-
he is full of grace and truth.

kün.-John 1: 1-14.
Sãsoos üsidåboogooët' ak äljûl: Téleâk,
Jesus answers and says to him: Truly,

téleâk, tèlemool, moo wën minwuhskije-noolkw,

truly, I say to you, no one who not agrain is born
ma kesenúmedookw Nilskamùl ootlégãwagimiî.
not can he see God his.kingdom.
Moo ùkpaktleiu 'ntülemoolin': Meamooch dép-
Not be surprised at my telling you: Certainly it
kadik iikminwuhskijenooltinowü. Ak stügã
is-necessary your being born again. And as
Mooyeesôk téle-oobagalâb'ünüîl 'mtãsküimool

Moses so lifted up him the serpent
bàktâkümiktook, meamooch' dépkadik ootüle-
the wilderness in, certainly it is necessary his
oonagalooksin U.lnoo Ookwisàl, koolamân' 'msit
being lifted up Man his Son, in order that every
wën tan kêdlamsitkül ootenink moo iksügawis,
one who believes his body in, not should be lost,
kadoo ooskôs àpchememöjooökin.- MUdr Niks-
but would have eternal life. For God
kam moo wëjilgemagoob'ü'nùl Ookwisül oosft-

not for did send hin bis Son the



81 VI

kúmoogu oochit' ootoonmaje-ilsoodüm in ooslt-
world into because of his condemning the
kümoo, kadoo wëjilgimâb'ú'nül koolamân' oosit-
worl, but for he sent him in order that the
kúmoo oochutsütân' ootenink.
world might be saved by his body.

LESSON 28.

NAMES OF PLACES.

(The Indian name for the whole country, is
Megümaage, MICMAC-LAND, or Country of the
Micmacs. They divided it into seven districts,
each district having its own chief, but the chief
of Cape Breton, which cQmprised one district,
was looked upon as head of the whole. As
marked on the " wampum belt," C. B. is at the
head. To his right stretch away three districts
with their.chiefs, viz., Pictou, Memramcook, ind
Restigouche; and the same number to the left,
viz: Eskegâwaage, (from Canso to Halifax,)
Shubenakadie, and Annapolis, which reaches to
Yarmouth. These two arms of the country are
named from two prominent points, viz., Cape
Chignecto, and Cape Negro-Sigùnikt, and Ks-

those of th laer, o- Kapowù', Kes-
poogwit. Ail the inhabitants of the former are
designated, Sigüniktäwâk', Sigúniktians: and
those of the later, XKëspoogwi tü nâk', Kespoo-
gwitians. The.meaning of these two names
is sufficiently plain. Késpoogwit', means : ie
land's end. Sigùnikt is a sock, or cloth for the

I
RI
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foot, and the reason for its application is a Legend
too long for insertion here.

In the following ist the English name is first
given and printed in small Capitals or Itaiics.
The Indian name with its signification, when
known, follows. When the meaning is considered
doubtful, this is printed in Italics. The list is
very far from including all the Indian names.)

N. B.-I have usually given the Indian names in the Locative
Case. The k at the end marks this.

ABEGUNBEK - Abegnbk; 'a bending bay.'
ARCHIBALDS' MILLS, (Up. Musquedobit), Kes-

okèdèk, 'the road runs over a hil.'
ANNAPOLIs RIVER; TàwôpskIk, 'flowing out

between rocks.'
AVON RIVER, Tooettn-ook', ' a river's mouth.'
ARGYLE ; Bapkoktek.
AYLESFORD BOG, Kobeték ; 'the beaver,'
ARICHAT; Neliksaak', ' a split rock.'
ANTIGONISH, Nålegitkooneêch; 'where

branches are tom off,' viz., by the bears gathier-
ing beechnuts.

ABOOSHAGUN, Naboosâkün.
ALMEC BAY, Elmi'gwadåsik, 'the head is

turned to one side.'
APESOOSKA M LAKE, KesâpsklI; 'Shining

Rocks.'
ASUMEGUATAKUN, Asûmûtkwäägn, 'head

winds.'
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ANDREWS BROOK, Kegiüiligojooitk', 'the water
tumbles and dashes in all directions.'

APPLE RIVER: Agoomâküin, 'Herring
Fishery.'

ASHMUTOGUN ; Ukpidèskâkin ; ' where they
blockade the passage way,' viz: where the seals
go in and out, in order to kill them. Kebejo-
koochk, 'a closing of the passage,' is another
nane for A.shmitogun.

BRAS D'OR LAKE, Petoo'bok', 'a long dish of
salt water.'

BRAS D'OR ENTRANCE, Banoskèk, 'opening
out into a meadow.'

BIG POND, near the Bras d'Or, Nãookteboo-
gooik, 'it stands alone.

BUCTOUCHE, Chebooktoosk, 'a small big
harbour.

BEDEQUE, C. B., Ebådêk, 'a sultry place.'
BIRD ISLAND, Cloopske-àkâde, 'Murre-land.'
BLUE MOUNTAINS, Yar. Co., Cookwèjook, ' the

spectres.
BOOT ISLAND; Cãdebinegèk' ; ' clam-digging.'
BEAVER HARBOUR, Cobetàwà kwemoode;

'beaver harbour.
BROOKLYN, Queens Co. N.S., Câtcoochk,prob.

for camacoochk, 'a hill on the opposite side.
BRICKKILNS' Cooldanegoochk, 'the neck cord'

(,îive Islands are supposed to form the body of a
moose: Economy head is his head.)

BEAR RiVER; Elsètkook, 'flowing along by
high rocks.
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3ULLS GUT, Emcokchåjit, 'a toad.'
BURNT CHURCH, Eskinwôb'ùdich, ' a lookout.'
BARRINGTON, Mtnistgëk.
BLOMIDON, Owbogegèchk, 'Dogwood grove:

also Médogwôtkëk, ' bushes extending down the
bank:' also, Utkogüinchechk, 'bark doubled and
sewed together.'

BRIDGEPORT; Milãsük; 'plenty, abundance:
rich place.'

BELFAST, P.E.I., Mégwasã', 'red bank.'
BARTIBOG, Nébèltook, 'dead river,' (orperhaps

ebeltook; 'overlooked.')
BRULE HARBOUR, Segooààk; ' empty.'
BAY VERTE; Wâkogtmegèk, ' lands' end.'
BEAVER HARBOUR, WWlnkâk', ' a cove.'
BATHHURST; Winpëgj'ooik, ' a rough stream.
BOSTON BANK ; Oonjïktook, 'a head.'
BiG KESPABAEDAK, Késkabègeâchk', 'wide-

flowing.'
BAY CHALEU R, Mowebâktâbàäk, ' biggest bay.'
BASS RIVER; Mimskoolâchk': ' winding river.'
BROOKILYN, (Newport, N. S.) Nelegâkümëk,

broken snowshoes.'$
BAIE DU VIN, N. B., Nëbëltook, ' dead river,'

or perhtaps, ' over-looked : neglected.'
BROAD RIVER LAKE; Qu. Co., Wobeäkåde,

resort of swans,' 'swan-land.'
BATHURST HARBOùR ; Kébâmkeâkl: ' Stopped

by a sand bar.'

CHIMEGWE: OoSümoogwik, ' horned river.'
CiiIMEGWE RIVER; Oosümoogweesk, 'little

horned river.'
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CHEDABUCTO BAY, Sedabooktook; 'running
far back.'

CAPE BRETON; Oonåmaagik.
CLAM HARBOUR; Asgâdich,'clam-ground,'
COUNTRY HARBOUR ; Anükwãkåde ; ' flounder-

ground.'
CANSO, Camsök; ' opposite a high bluff.'
LITTLE CANSO, Camsogooch ; 'little camsôk.'
CARRIBOU ISLAND; Comagiinùk', ' where birds

are décoyed.'
CUMBERLAND, (Fort Cumberland,) Kwësow;

målegèk', 'a hard wood point.
CAVENDISH RIVER, P.E.I., Klkcheboogwék;

'flowing along close up.
CASCUMPEK ; Câskârnkèk', ' a bold steep sandy

shore.
CAPE DOLPHIN, CookUmÏjenagwânâk: 'our

grandmother.'
CAPE NEGRO ; Késpoogwtk ; 'lands' end.
CAPE ST. GEORGE, Mmkàch', ' a cleared field.'
CAPE SPLIT, Plekteök ; ' huge handspikes for

breaking open a beaver-dam.'
The STRAIT at Blomidon, Pleegún; 'the open.

ing in a broken beaver-dam.'
CAPE ENRAGE; Téjeegoochk, 'sail-shaped.'
CAPE MISPEC, Mêspaak, ' over-flowed.'
CAPE TRAVERSE, Büslooãkåde, 'sea-cow

ground.'
CAPE SPRY ; Noogoomkegãwächk', 'soft sand.
CAPE SHUBENACADIE, Kïtpooãkåde; ' eagle-

haunt.'
CAPE NORTH, Uktittinook: 'highest moun-

tain.
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CHESTER, Mènskwaak, 'Ig I0 bring 1dm.
COUNTRY HARBOUR, Moolboogwék', 'deeply

gullied out.'
CORNWALLis .RIVER, ChîjTkwtook, 'narrow

river.'
CHEZZETCOOK; Sêsêtcook.
CHIGNECTO, S g nïkt ; 'a foot-cloth.'
CARRAGET HARBOUR; Clùugét.
CHRISTOPHER RIVER, Oochoo'süch; "let the

wind blow.'
CANARD RIVER, Apchechkramoochwäkåde;

resort of the black duck.
CANTICOOK, Künëtcook.
CACKMAGUN, Cookimeegiîn, (perhaps Coot-

umeegún ; 'your hatchet.')
CHIVERIE, Wöbooëk, ' white water.'
CHIVERIE SPLIT, Ndeãdïch, ' heaving in sight.'
CHEGOGUN, Noojeôgúnik.
CHIVERIE POINT, Nãooktooboogooedèk', ('a

tree standing by itself.')
Cow BAY; Noolôktoochk, ' bivouacking place.'
COLE HARBOUR ; Wônpaak: 'still water.'
CRAWFORDS' FALLS ; Kêkâkskïtk, 'obstructed

flowing.'
CRANE ISLAND, Tûmgwölïginéch'-wääkåde,

haunt of the crane, (heron).'
CLYDE RIVER, Oonigùnsik ; 'a portage.'
CHEBOGUE ; Utkübôk, "a cool spring of water.'
COBEQUID, Wkobegitk', 'the end of the

waters' flow.'
CHARLOTTETOWN, P.E.I., Booksããk, 'a1larrow

entrance between steep rocks,'
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Devil's Rock, Mrndooôpscoochk, 'devil's rock.
Digby Neck, Oositoo6kún, 'an ear.'
Debert River, (Martin's Point) W6soksegek';

'seen in the distance as a signal.'
Dunk's Cove, Oonlgùneenùch, 'a portage.'
Devil's Island, Chèkwchëgwitk.
Duck-Isiand, Mooeownoog ïl, 'haunt of the sea

duck.'
E.

Eskusone, C. B., Eskeso'gúnïk.
Eelground, (Miramichi,))Nenådooôkün, 'where

eels are speared in the mud.'
Egmont Bay; Wegwääk, ' turning suddenly.'
Eeel-brook, (Yar. Co.) WIpkoomããgâkún;

'where poor lean fish are taken.'
Eel River; Okpëginchïk, 'discoloured foam

on the water.'
Elmtree River, Wôbaboo-kchúk; 'white

waters.)
Ecumseekuum; Mégwasããgúnk; 'a red house.' j
EPconomy ; Kénõme.

Ford Ellis, Mådawäãk; 'where the river
branches off.'

The Fa//s, Câpskw; 'a cascade.
ihe GiandFa/ls, (above Tobique,) Chïinlkpe,

'the roaring destroying giant.' (A terrific per-
sonage of legendary fame, whose name-so we
surmise-was transferred to this cataract).

Frezch River, Câkpésägâkun, 'smelt-ground.'
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Five Islands, Nankül månegool ; 'five islands.'
Fox Island; Sebèlôgwôkùn, 'where skins are

stretched.'
Ferguson's Bank, Chigook.
Fish Lake, WVägw6sk, ' Lake's end.'
(and Péskèbääk, is a small lake branching off

from Wagwosk).
Fort Lawrence, Cwësomàlegèk, 'hard wood

point.'

Gtand Lake, Ttlrigadik, 'camping ground.'
Grand River, Amasiboogwèk', ' a long river.'

Geneal' Brdge Esrrúske.k, ' the, ground is
hard and grassy.

Grand Manan; Münanook.
&a.ereaux River, (Horton) Mâgâpskegéchk';

'tumbling over large rocks.'
Governor's Island; P.E.I., Okôsik; ' where

goods are landed.'
Gt of Canso, Tooegürnùk', 'an outlet.'
Grand Passage, Tãawitk, 'where the water

flows out.'
Glace Bay, W6seküsegw6n, ' shining ; pellucid.'
Grand River, Weibooktojechk; ' crazy

woods.'
Grinidstole Bank, Keedâkünük, ' whetstone-

rock.'
Glenivit; W6bimlmskwagadich, 'where they

Sgater white cranberries,' (It may mean, 'where
tley kilt white porpoïses.') .

Gross Point, Maskws-a-gwmegek, a bounding
in young white birch trees.'



Garde Point, Euchiktoogwadimk, 'the place
of departure, where there is risk in crossing.'

Grand Bonaventure; Wökümrtkook, ' pellucid
river.'

Gaspereauzx Lake, (back of Kentville), Pased-
ooèk', 'it has big wliiskers;' (referring to its
numerous small Islands covered with fine shrub-
bery).

Gays' River, Wisrnawbn, 'beaver castor.'
Goose Island; 'Mkrdômk, 'haunt of th.e black-

backed gull.'
Gzbalter; Weesik, 'the beaver's house.'
Geddes Lake, Kopskwëdùm-ooãkåde; ' Lam-

per-eel-ground.'
Gulden Lake; Wèdãwaachk, ' roaring brook.'
Green Hill, Espakümegèk' ; high land.

H.
Halifax, Chebooktook, 'great harbour.'
Hillsburgl, Elsètkook; 'flowing close by high

rocks.
Horton Bluff; Maktômkwiis; 'black head.'
Herring Point, N. B., Wôspooijiktook: 'seal-

haunt.'
HantsPort; Kakagwëk', ' where meat is sliced

up and dried.
Huckleberry Island ; Sebîtkwëtkül, flowing

underneath.
Heron Island; Téstnûgék'.
Herring Cove, (Halifax .Co.) MoolIpchi'gèchk,

'a deep chasm, valley, or gorge.
Higgins' Brook; Kèskedeëmesaak, 'a rocky

ridge.
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Horse Island; Nèmâkünatpachk', 'it has a

high head.'

Indian Town, (near Quebec) Labooëntülåbêk'.
Isle of Haut, Maskoositkik, 'an Indian potato.'
Indian Harbour, Utkogünããkåde, 'Autumn

fishery.'
Indian Road Brook, (Shubenacadie,) Pébaak,

«it has a sore moutth,' (perhaps it is, Kèbaak,
obstiucted.')

7anuariis; Neliksaküjeechk,' a small fissure.'
(probably, simply, Little Ariciat.)

Yordan River; Sesiktãweâk', 'whimpering
and whining as it goes out.'

Yeddore; Wineboogwëchk', ' roughly-flowing.'
Yardine's Bank; Oonigüuns ; ' a portage.'

eddore Rock,' Múndooâpskw,' ' Rock of the
Manütoo,' or ' great spirit,' (now called thle devil.)

ared's jPoint, Cookwëjoogwôdik, 'a haunted
place:' 'spectre-land.'

Kentville, Penooëk; (prob. a man's name;
Pineo ?)

Keskapedcak Bay; Kèskebeâk', 'a wide
paddle.'

Ketch Harboui; Nëmããgâkünük'; 'a [goodi
fishing place.'

Kenedy's Island; Poogesebeilk; 'a narrow
passage, or channel.'
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L.
Liverpool; Ogomkïgeâk', a dry sandy place.

(his is t/he exact nuaningo f P ogonkigeâk', and
ptly enough describes thc munth of the L. river

at Sandy Cove and the neig/boringplaces.)
Lakes on the Liverpool: No. i. Banook, see

Ponhook. No. 2, Kédooskèk. No. 3, Puhsrig-
ook. No. 4, Kêjimkoojik: 'swelled parts.' No.
5, Inmütkaak, 'leading straight on.' No. 6,
Toobeadoogook; 'lined with alders.

Lakeland, (Mount Unicke) Inskoomadeedich;
'where [hunters] respond to each other' [from
adjoining lakes] by signal sounds.

Lunenburg; äseedik; 'clam-}and.'
Lenox Island; Kikchesebeilk ; 'the passage is

close in shore.Laoave River; Pijenooskâk; ' having longî
Loints. 4h
Litle Sevogul; Elmünâkuncheech; 'a

beaver's hole.
Low Point; Mooinâkuncheechk, 'little berry-

picking place.'
Lisconb Harbour; MegadãwIk; 'where the

big eels are taken.'
Little River, -(Miram. N. B.> 'Mtoo'dook, 'a

difficult dangerous place.'
Long Island, (Horton) Mésadèk, 'extending

far out.
Lawrcnécetwn, (lifax Co.\ T: 9 eoesimkek,

two parties pkkmg berries.
Lafroy's Brok; W6bImskwägadich, 'where

they gather white cranberries.'
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Little River, (on the Restigouche) Kêgüim-
oosk,' 'flowing along close up [to the upland.']

Lake Major; Boodichk, 'sitting-down place.
Little River, Kèskoospããk: 'where they catch

beavers.'
Littie River, (branch of Sheet Harbour river,)

Késooskowostooo-wk', 'flowing among hemlock
boughs.' The ot/herbranch, is, Ukchipkoodàpsk-
ook, 'the largest pool.'

Lot 49, P.E.I., 'Ntooaagrwökün, 'where seals
are caught.'

Moosaboon, Moosaboon-lagwaak; 'a pile of
hair.'

Musquodoboit, Moosk'dôboogwek, 'flowing out
square and plump.'

Middle Musquodoboit, Natkamkik, 'the river
extends up hill.'

pper Musquodoboit; Kesokwëdék', 'the road
runs over a hill.'

An Island in the mouth of the Musquodoboit
River, is called, Amalttinik', 'variegated in
appearance.'

Memramcook; Amlamkook; 'variegated.'
Middle-River, Kèsooskowôstoogwëk',' flowing

through hemlock boughs.'
Murray Harbour, P.E.I., Eskw6dèk, ' the end.'
Montagun, Müntâgún,'achunk[ofpipe-stone]

broken off.'
Manadoo, Lüsküch, 'a map:' 'a directory

marked out.'
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3/accan River; Mããgan, 'fishing place.'
Madaoescac; Mådawiskâk, 'where one river

enters another.'
Matapedia; Màdabégeâk': 'roughly-flowing.
Mispec Cape; Méspaak, 'overflowed (by the

tide.')
Meander; Milchègaach,
Meirigomishk; Målegomichk, 'diversified by

coves.'
Munudie, Mnoodèk'; 'a sack,' ' a bag.'
Malpeque, Mâkpããk, 'big bay.'
Mary 7oseph ; KIlokwëjook, 'sculpin-ground.'
Middle River, C. B., Nèmcheboogwëk, 'flow-

ing down hill in a straight course.'
Magdalene Islands; Mrinagèsûnook,
Mudbridge, (Wolfville) 'Mtaban, 'mud-catfish-

ground.'
Martin's River, Piktoo'jk; 'small explosions.'
Mira, C. B., Soolã'kåde, (periaps soonkåde,

cranberry-ßeld.)
Middle River ; Wôkümüûtkook ;'pellucid river.'
Malagash Cape; Wägw'st'gwëk', 'end of the

still water.'
Mizenette Point; Wèchkwömkeâk': 'a long

sand bar extending towards us.'
Miscou Guly; Sebiskadâküncheech, 'a

straightened joint.'
MarbleHead; Wôkùlopskiîsow', a white rock.'
McDougal's Bank; Maskwagi-megëch, 'a

white-birch grove.'
Mistouche River; Mistoogook; 'a gun-wod,'

left branch of do-

i
'i
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Ankooik; it touches me slightly, (perhaps
Namkooik, ' it turns off to the lecward.)

Mfilznczhiktook; Mligünããdook, ' dressed in
variegated robes.'

Moint Sczmutnaak; Eskümünaak, 'a watcling
place.'

Magwosk Point ; Mêgwasaak, 'red rock.'
Mill Creek, (on River Hebert;) Booktowtã-

güin, 'fireworks.'
Moses River; Noogoomkeâk': ' soft and sandy.'
Lakes on do, No. i, Mâkpããchk, 'middling

sized lake.'
No. 2, Magopããchk, 'large round.'
No. 3, Milpskegëchk', ' abounding in rocks

of-all shapes and sizes.'
r Muddy Creek, P.E.I., Müinéscoochk, 'little

grassy island.'
Miramichi River, Lüstegoocheechk.
Martin's Point, (Londonderry) )Vsoksegék;

bright land-mark.'
Margaree River ; Weeùküch, '1'ed ochre.'
Mouth of the Margaree, Owchaadooch; where

they get it, [the red ochre.]

Newfoundland; Uktakümlo ok', 'the main-
]anl.

Negowack; Anegãwäök; 'inproperly situated.'
Napai, 'a good place to get camp-poles.
Niktaux, Niktaak, 'riverforksýZ
New Harbour; Okobodgwëk, 'foaming with

discolored foam.'
Niie Mile River; W5k6umeâk, ' pellucid river.



Neniage Rivi;er, Nèmtâkâyak'; 'it exte-nde
str.irht up rising grounc ;' (you looking up
sbmIy of course, in all such cases, and there
being a long reach of rapids.)

Newel River, ; Wösetùrhiooèk, ( Woscsumaoek,
means, ' it has bn°ig/it horts.')

Negrac Island, Negwék ; 'it springs up out
of the ground.'

Newport River, Nelegakümèk, 'a broken snowà
shoe.'

New Harbour, Ansaakw 'a lonely rock.
Noith- West Arm; (Halifax) Wàgwöltichk,

'end of the bay.'
Noddy Quoddy, Noodaakwôde;'sealing ground.'
Nzcumteaugh; Noogoomkeâk', ' soft sand.'

o.
Ooneguns River, (on the St. John) Ooneguns-

ük, 'a portage.'
Oak Point, Oochogùm; 'the but of a tree.'
Oak Point, (Cornwallis), Upkwawegün, 'a

house covered with spruce rinds,'
Oyster Pond; Pàjedoobaachk; "wave-dashed:

'buried by the rolling wave.'
Owl's Head, Pújooö'pskook ;'cormorant-rock.'

Pesequid, (former name of Windsor Point,)
Pésegitk', 'where the tide divides and flows up
in a fork:' 'a split in the rushing tide.' (Lit. it
flows split-wise.)
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Porcupine Head; Pook'dåpskwöde.
Peticodiac; Petkootkweâk', 'the river bends

round in a bow.'
Paspebeek, Paspêgeâk'; (perhaps, Wospegeak',

'shining up in the distance.')
Pabos, Pabok, 'playful water.'
Pirate's Cove, Tësogwöde; 'place of flakes.'
Petite Passage; Tawitkcheechk, 'a small out-

flow.'
Prince Edward Island, Epãgwit; 'reposing

on the wave :' or, in simpleprose, 'lying on the
water.'

Port Medway; Ulgëdook; 'a mushroom.'
A Branch of do, Abootoosok, 'honey-comb

rock.'
Lakes on the Port Medway River. No. 1,

Banook; 'opening- out.' No. 2, Mäligeâk',
'bent in different directions.' No, 3, Minegoo-
skèk', 'grassy island.' No. 4, Nâbegwünchk,
'the skip.'

Pictou Island, Ciinsrinkook.
Parrsborough; Owôkùn, 'a crossing-over

place.'
Partridge Island; Pulow&chwä, minegoo:

'partridge island.'
Penobscot; Banooöpskëk, 'opening out among

rocks.'
Port Piswick; Coolpïjooik, ' flowing concealed

[nnder the earth or under rocks.']
Pope's Harbonr; Cwemoodeech; 'a small

harbour.'
Port Hood; Cãgwëâmkek, 'on a sand bar.'
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Ponhook; Banook, 'the river opens out into a
Jake.' (A common name for the first lake in a
series as you go up a river.)

Pott Jolli; Emsùk, perhaps Pensuk, 'blown
along by the wind.'

Port le'Beal; Apsiboogwëchk; 'little river.
Point Skimmenac; Esküimünaak, 'look-out

place.
Pine Grove; Gooöia'gimIkt, ' white-pine grove.
Port George, (Wilmot); Gôlwagwöpskoo'chk,

'hooded-seal-rock.
Prospect, Näspaadâkäin.
Paradise, Nesogwääkåde; ' place of eel wears.'-
Portage River, (Mirimachi) Owökün, 'a port-

age.
Pomket; Pogümkëk, 'dry sand.' A place nea-

do. Pogümkooögïtk, ' flowing over dry sand.
Pictou, Piktook; 'an explosion.'
Pictou Harbour; PoogünIkpëchk.
Pugwash; Pagwesk ; 'a shoal.'
Point Prim; Wejowitk, 'the current flows

close in.
Pandora Point; Mêmkääk kwêsawä':

'cleared-field point.'
Point Miskwe; Oonskw6mkook; 'the end of

a sand bar.'
Pokeshaw; Pooksaak, 'a long narrow stone.'
Portugese Cove; Wölnúmkeajechk; 'a small

sandy cove.'
Porter's Lake, Arnküncheech; perhaps Pe-

inakuncheech;Ç-where they shoot birds on the
wing.'



Petpiswick ;Coolplj'oolk; 'the river flows,petiswick; lw
along hidden under the ground or rocks.'

Pumpkin Island; Sümskwës.
Pennant Point; Skabânk'; 'where they cat

raw [food].'
Pubnico: Pogomkook, 'dry sand.'
Petite River, (Hants Co.) Upskâmkook; 'a

sand gully.'
Pipe Rock, (Miramiîchi) Tú'mâkü'nâpskw ; ' pipe

rockà*
Pereaux; Wöjeechk; 'a white signal seen

from afar.'
Pokemouche Gully, Pokiîmooch'-petooãk;

salt water extending inland.'
Port Mulgrave; Wolmkwä-kag'n'chk:

'lobster-ground.'

Quebcc; Kébèk; 'A Strait.' 'An obstruction.'I Narrows.'
Quaco; Goolwagagek; 'haunt of the hooded

seal.'

s.
Salmon Rit&er; Anësaak; a solitary rock.
St. Peter's Island; P.E.I., Bâslooããkâde ' 'sea-

cow-haunt.'
St. 'Peter's; P.E.I., Boogoosimkëk; 'Igive

him ha/f the food.'
Salmon River, (Yar. Co.) Boonåmookwöde,

tomcod-ground.'
Spry Harbour; Sebimkooaak; 'a bog extend-

ing across.'
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vs Sagunay River; 'Ktâdoosök; 'flowing between
two high steep cliffs.'

St. Paul's Island; Kuhtúmunecgoo; 'a rotnd
.at island,'

Stewiacke; Sesiktãweâk'; 'whimpering and
whining as it goes out.

'a St. Lawrence; Mijeôgin.
St. Yokn, N.B.; Ménagwës; 'where they

e collect the dead seals.
St. 9okn River; Oolastook; 'beautiful river.

en St. Mary's, Naboosâkünük.
St. Mary's River Forks, (Pictou Co,) Nim-

S; nogùn ; a 'black birch tree.'
St. Mary's Bay, head of, (Digby) ; Wägweiik;

k: 'the end.'
Sable River; Neseâmk; 'flowing down over

sand.' Also Pijeboogwëk'; 'long river.
Seal Island, (in the Bras d'Or); 'Ntooagwôk-

n. uncheech; 'little sealing place.'
Sand Island, (Miramichi); Pêmâmkeâk' ; 'a

ed stretch of sand.'
Smoky Head, C.B., Sâkpeedch.
Shelburne, Sogùmkeegüîn.
Shz) Harbour; Tèdümüneboogwèk; 'blunt

river.'
a- Sydney River; Ulsebookt.

SIval Bay; W6spëgeâk': 'the water shines
-Ve up in the distance.'

Sheet Harbour; Weijooik: 'flowing wildly.'
le, St. Simon's Ilet; Winàmkeâk' ; 'a rough

sandy bank.'
.d- Shippegan Gully; Umkoomabäàk; 'icy bay.'

St. Anne's, C.B., 'Mchägadichk.
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Shippegan; Sepagrincheech; 'a duck-road:
i.e., a smal(passage through which the ducksly
from one place to another. An isiandin Sippcgan
River; Booksakadèk; ' a live coal.' Also, 'a nar-

row passage between rocks.'
Still-watet Bank,'N.B., PètãwagUmegek'; 'a

charred grove.
Siate Mountain; Keneskw6tpât'; 'he has a

peaked head.' A brook near the above, is, Egogèk,
'next to the woods.'

Spencer's Island; Wochik ; 'a small kettle.'
Sambro Cape; Méseebâkúnùik, ' great tobacco-

smoking place.'
Salmon River; (Eastern Shore, N.S.,) Boon-

amookwöde, 'tomcod-ground- Lakes on the
above, No. i. Usoogomiisoogwëdâmk: 'wading-
across place ;',' a ford.' No. 2. Milpããchk, ' hav-

ing many coves.' No. 3. Utkoskwäächk; 'the
twin-girls.'. *No. 4. Cloocheowpâchk, 'cross-
lake.' No. 5. Nëmchenokpããchk, 'cross-wise-
lying lake.' No. 6. Noogoomk'bääk, 'place of
fine white sand.' No. 7. 'Mtåbéswäkade,
'where mud-cat-fish abound.'

Scraggy Lake, MïsegUmisk, 'scraggy & rough.'
Star's Point, (Cornwallis), Nésoo'gwitk; 'it

lies on the water between [two other points].'
Salmon River; Púlämooã! seboo ; 'salmon-river.'
Saunders' Harbour; Kikchesebeilk; 'a channel

or passage close in by the shore.'
Smith's Cove; Ségegúneegnk; 'a canvass tent.
Sheshen; Pogopskek ; 'a dry rock.'
Sheriac, Esédeilk, ' rÙnning far back.'
SandRiver, (Cum. Co.) Agoomâknùk, 'where

t ey catch herring.'
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Shubenacadie; Ségbnãkåde; 'where
ground-nuts abound.' 'Indian-potato field.

Vi

a Tlree Fathom Harbour; Asugwitk'; 'joined
to another: as if Ansudek.
ajTusket; Aglaseãwã'kåde, 'An English settle-

a rnent.)
Toney River; Booktäwäãgên; this word lias

two significations, viz: 'you lie on the side next
the fire;' and, 'you go for fire.'

'C-Table Island ; C heegooncoochk, ' a knee.'
Thorn Point, (Shediac); Cowiksomoosegëk;

the 'a grove of thorn-trees.'
ng- Tignish ; 'Mtagünëchk', ' a paddle.'
av- T/hree Rivers, P.E.I., Sããmkw.
the Tracadie; Tlakàdik, 'camping ground.'

>s- Little Tracadie', Túlakadeech, ' little camping.
ise- ground.e of Tatamagouche, Takuúmegoochk, 'extending
de, across.

Taboosintac; Tabooslmkik, 'a pair of them.
gh., Tar Bay; Upkooããkåde, 'tar ot turpentine
'it region.

Tracy's Brook, Egogwàsees ; 'the edge of the
vr> Woods.'

ve Tracadigash; Ti'lügadegãchk, 'little camping-
ground.

ent.' Tangier; Wspgeâk', 'the water shines up
-im the distance.

Tangier Lakes, No. i. Wsküsok'; 'a spruce
iere bud.' No. 2. Brien's Lake, Milpagèch: 'variega-
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ted.' No. 3. Nenäsakumnk ;' spreading out snow-
shoes'. No. 4. Pèdãwikpããk; 'the flowing is
obstructed in the midst of a barren.'

Tangier River; Niktooökpaak: 'flowing on
fork-wise.'

Taylor's Head; Sègiúnagigünûk; 'a spread
sail.'

Upsatquitch, N.B., Apsétkwchk; 'a smali
river.

Umkwe River; Amkoolk. Prob. 'Mkooö3gwik
'boggy.'

Wliite Head; Camsogoochech.
Wallace -Emsïk, or Pemsïk.
White Islands; Pugumejooããkâde, 'land-lizard- .

place;' 'abounding in land-lizarcs'
Wine Harbour, Pilamkeegúnuchk, 'an outlet

cut through the sand.'
Windsor, Sétn-ook; perhaps for Upsetun,

'the channel of a river.
Whycogumagh; Wãkog'maak', ' end of the

bay.
Winchelsea Hatbour; Noodakwde; 'seal-

haunt.'
Wrst Brook, (running into Kespapedwak Bay)

Ttilabadancheech.
lit JYWolf Rvzer ; Boktùsîmooã' seboo ; 'wolf-river.' L

Wol's Island; Pédawoonrèk, 'covered with
fog and smoke.' (It may aiso mean, 'a burnt-
overplace,' Pedawogunaak.)

West Point; Wölnâmkeâk', 'a sandy cove.'

L 1



103
-. White Waters, (Lower Pereaux), W6jeechk,

'a signal, (a water-fall), showing wliite in the
distance.

> W/itc Waters, (Chiverie); Wobook, 'the water
appears white.'

West Bay, -C.B. ; Wlnämkeâk', 'sandy cove.
West River Lake; Bünããkåde, 'region of

darkness.'
W/hitePoint; Anagwäãkåde;'flounder-ground.'

all
Y.

rik Yarmouth River; Måligcâk'; 'winding and
turning every which way.'

rd- THE NAMES OF THE MONTHS.

leLanuary; Boon'mooe-goos';
.let Frost-Fish Month.

February ; Abûgúnäjit,
The snow-blinder.

the March; 'Segow-goos',
Spring-month.

eal- April; Punâdu'mooe-goos'.
Egg-laying month.

) May; Agese-goos'. Month of young seals.

zer. 7une; Nlbune-goos'.
vith Summer-month.

rnt- Also, SagTpkegoos'.
Leaf-opening month.

e.
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7uly; Upskooe-goos'.

Month when the sea-fowl shed their feathers.

August; Kesagãwe-goos'.
Month when the young birds are full-fledged.

September; Måj owtoogwe-goos'.
The 'running' month. 'Moose-calling month.'

October; Wegãwegoos'.
Fat month ; (when tame animals are fat.)

November; Skôls.
December; Ukchegoos'.

The chief month, (when christmas comes.)

MATTHEW, Chapter 15: 21-39.

Tokoo Sãsoos w jIpkotûmkaaslt nadããl', ak
Then Jesus from goes away there, and

äleëjul Teil ak Seidûn ootababimooöki. Ak
goes to Tyre and Sidon their bounds. And

àd bit Cãn'nkäweeskw wëjej'l nég'ù1a ma-
o! a woman a Canaanitess comes from these

k1meg'l' ak elkomiktooåjI, ããt: ãooledããlûme,
land- and calls to him, says have mercy upon me,
'Nsakr'n:am, Dabid Ookwisul; 'ntoos lôk kesuh-

O My L:, David his son ; my daughter very much

che-oonmåjääk mrndoo iktook. Cadoo Säsoos
from tormented [is] a devil into. But Jesus

moo üsedëmagool nãookta' külooswôkùn. To-
not answers her one word. Then

koo kégenoodùmoo6je péjedalije tan ähku, ak
those whom he is teaching come where he is and

I 4
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édàmadijûl, têlooëjik: JgülgTm' äbit, müdú ét1e-
beseech him, they say: Send her away the woman, because

säskwët koodènâkù. Cadoo Sãsoos use-
continually she screams behind us. But Jesus an-

dåboogooët', ããt: Pasùk èlkemimk êtliksugaa- r
swers, says: Only I am sent there where are

dlch chechkêlooãoochük IslãIã week tülããk.
lost sheep Israel his house belonging to.

Tokoo àbIt pègesink' ak ogülúmkwdësinkül
Then the woman cþmes and falls down to him

ooskalook Sàsodsùl, älajUI1; 'Nsak'ümam, abo-
before Jesus, says to him: O my Lord, help

günúmooe! Cadoo Sàsoos. üsedåboogooët', äät:
me! But Jesus answers, says:

Moo këlooPtünook' sooadoo6n' mijooajechk
No good not to take it children

welooôl' ak igünú'mooün' ùlImoojügü. Cadoo
their food and to give it to dogs. But

àbit télooët: Téleâk', 'Nsak'ümam, müdú
the woman says: It is true, My Lord, because

lImoo'jük wèje-mijesooltijïk puïbünëgool tanül
dogs from eat crumbs which

wejenese-pünëgweagül alsoomkweedlje oobåta-
from down fall in fragments their master his

loodimooow'. Tokoo Sàsoos üsedåboogooët',
table. Then Jesus answers,

äl1jul: ãbit! méskeek ükûdlåmsü'tooök'ünúm !
says to her: O woman! great [is] your faith!

Túlããch üktenin tan tèlimsoonedãdüîmünü
Let it be to thy body as so you desire it.

Na ba tlleslp' ootoosül kesïnsalooksilijl.
Now then at that time her daughter has been cured,
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Tokoo tilesip' Säsoos wëjipkotü'mkaasit nadããl,
Then at that time Jesus from departs there,
ak wëjooatêskük ükchigüm Galelétkü ak litko-
and comes near to the sea in Galilee and goes

jooimtümaat kümdün iktook, ak nadããI ëbaasit.
up a mountain into, and there sits down.

Ak mowe-poogwëlkik memàjooenoo'k péjedaajik
And together many people come
ãhkî ak wijitkwàooadije tane askasooltilije ak
where he is and and have with them those who are lame and

négâbegoltilije, ak tane moo nêdo.woodiligwe
blind, and those who not speak,

ak tane nëbléptinadlije ak tane nèblsegadadilije
and those who have but one hand and those who have but one foot

ak poogwëlnije 'ktüge, ak egaladije Sãsoosül
and many others, and put them down Jesus
ookwötkü ; ak tëlinsaalje chèl mowe-poog-
bis feet at; and he so heals then that together

wëlnije paküleiooltilije tan tilesip' némeaadich
many are astonished' then when they see

tane moo nèdowoodfligwe ooküloosooltilin,,
those who not speak their speaking

A tane nêblêptinadilie, ak tane nêblése-
and those who have but one hand, and those who have but aadadlje nbsoltili, ak tane askasooltle-gaai ije ou ïuli

one foot their being cured, and those who are lame h
oopümedalinü'; ak kèpmedããlümadijl Islãlüu c

their walking; and they honour him Israel

oo-Nikskamü'l. Tokoo Sãsoos wegoomäje d
his God. Then Jesus calls them

kgenoodü'mooje A älaje: Aoolediltmkik
whom he is teaching and says to them : I pit.y them,
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mowe-poogwèlkik memjooenoo'k, müid åpch-
together many people, because always

itkwãooïjik näsoogoonaak ak mogwä' wèsko-
they are with me three days and nights and not have

dùmeedikw tan kogooã' målkodümigü: ak
they what thing to be eaten; and

mogwä' wéledããdumoo 'njigiilgiman' soonä-
not I am willing for my sending them away

wimkäwä' iktook koolaman' mdo oonowtäsa-
fasting in so that not their giving

dinow' owhtigý. Ak kegenoodiîmooôje
out in the road. And those whom he is teaching

télimche: Tame têt bâktakümiktook oochim-
tell him: Where there the wilderness in could we

sinúmoogoop ootüle-t'beân pibünökün ük-
obtain its being enough bread [for] our

tilesmanénoo téle-poogwëlkik memâjooenoo'k?
so feeding them so many people ?
Tokoo Säsoos äl1je: Tasibrinaagl kèkoonüm-
Then Jesus says to them: How many loaves of bread have

ogI1? Télemaadijl i: Elooigün'k-täsib'naagül,
you ? They tell him: Seven so many loaves of bread

ak téglädlijik åpchäjooltijik númãehûgû. Tokoo
and a few small fishes. Then

tèlkimje mowepoogwelnije memåjooenoo'
he commands them together many people

ootilesümedaalin makümeggü. Tokoo wëswa-
their lying down on the grourtd. Then he takes

dogùl nég'uIla ëlooïgúnuk-täsibûnaagl
them these seven loaves of bread

pibünökünül ak númâjen, ak mooewêt' ak
loaves of bread and the fishes, and he gives thanks and
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segwiskibü'nëgadogûl ak Igünúmoo6júl kégenoo-
he breaks up the bread and gives them to those whom

düngooj'eü, ak kegenoodümooöje Igünúmooadije
he is teaching, and those whom he is teaching give them to them

mowe-poogwëlnIje memåjooenoo'. Ak 'msit
together many the people. And all

mljesooltïjlk ak kesâdâlooltijik; ak wëjimkünúm-
eat and are satisfied ; and they gather them

¢edjil puïbünègool tanil éskweâgül èlooïgúnük-
'p the broken pieces of bread which remain seven
täsügül pootåleãwääl wëjuh-chooeagül. Ak
so many baskets filled by them. And
tanik ,ëtlâdalooltïjîk édöök nãoo betoolmtül-
those who eat their meal about [are] four thousand
nâkünijIk cheenümoo'k ak skümtook äbjk

men and besides them also wômen

ak mïjooajechkü. Toköo Sãsoos UjIgülgTmàje
and children. Then Jesus sends them away

mowe-poogweinije memåjooenoo'u, tokoo tëbaaslt
together many people, then he gets in

wenjoolkoodook, ak okwaajül makümeg'l' Màg-
a vessel into, and lands at the lands Magdala

dü%lâk' tú'ýlããlü*.
belonging to.

ERRATA.
Preface, lst Paragraph add, except in a few pages.
Page 72, last 2 lines, for ' tail' read 'tongue.'

" 81, for 'Shubenakadie' read ' Shubenacadke.'
" 82, for 'Musquedobit' read 'Musquodoboit.'

Oola' Weegdigün wëje-le-dâktün-weegåsik MegitmageW
Ledâkünwee-kagëmkiw' Mowweôm Iktök.
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